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KIRISH(falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon folklor-
shunosligida kulgiga asoslangan kichik og‘zaki janrlar - latifa, anekdot, hazil (ingl.
joke) xalgning dunyoqarashi, gadriyatlar tizimi va ijtimoly munosabatlarini aks
ettiruvchi muhim manba sifatida alohida tadqiqot yo‘nalishiga aylangan.
YUNESKOning 2003-yilda gabul gilingan Nomoddiy madaniy merosni muhofaza
qilish to‘g‘risidagi Konvensiyasi og‘zaki an’analarni asrash va o‘rganishni xalqaro
hamjamiyatning vazifasi sifatida belgiladi, Xalgaro yumor tadgiqotlari jamiyati
(ISHS) va 1988-yildan nashr ectilayotgan “HUMOR: International Journal of
Humor Research” jurnali atrofida yumorni fanlararo o‘rganish maktablari
shakllandi. Aarne-Tompson-Uter xalqaro syujetlar ko‘rsatkichida latifa va
anekdotlarning alohida syujet tiplari sifatida tizimlashtirilgani bu janrni giyosiy-
tipologik o‘rganish uchun xalqaro asos yaratdi.

Amerika folklorshunosligida latifa janri R.Dorson, A.Dandes, G.Legman,
E.Oring, K.Deyvis kabi olimlar tomonidan etnik stereotiplar, ijtimoiy ziddiyatlar
va milliy o‘ziga xoslik kontekstida o‘rganilgan, V.Raskin va S.Attardo hazilning
semantik-lingvistik nazariyasini ishlab chiggan. Bu tadqigotlarda latifaning milliy-
madaniy xususiyatlarini aniglashning samarali yo‘li turli madaniyatlar materialini
qiyosiy tahlil qilish ekani ko‘rsatilgan. Biroq jahon fanida turkiy, xususan, o‘zbek
latifalari asosan Nasriddin Afandi obrazi doirasida o‘rganilgan, ularni madaniy
jihatdan uzoq bo‘lgan Amerika latifalari bilan tizimli giyoslash masalasi maxsus
tadqiqg etilmagan.

O‘zbek folklorshunosligida latifalarni to‘plash va nashr etish H.Zarifov,
H.Razzoqgov ishlari bilan boshlangan; F.Yo‘ldosheva Nasriddin Afandi obrazini
tipiklashtirish muammosini, O.Safarov Buxoro latifalarining hududiy xususiyat-
larini, K.Imomov xalq nasri poetikasi doirasida latifa janrini, B.Suvonqulov o‘zbek
xalg latifalarining janr xususiyatlari va badiiyatini tadqiq etgan. O‘zbek va ingliz
latifalari esa asosan lingvistik va tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan o‘rganilgan.
Ammo o‘zbek latifalari G*arb xalqglari latifalari bilan folkloristik jihatdan qiyosiy-
tipologik o‘rganilmagan, zamonaviy latifalarning tasnifi va milliy-madaniy
xususiyatlari yetarli yoritilmagan. O‘zbek va Amerika latifalarini tipologik
qiyoslash ikki xalq qadriyatlari, tafakkur tarzi va komik ifoda an’analaridagi
mushtarak va fargli jihatlarni ilmiy asosda aniglash imkonini beradi.

O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O‘RQ-576-son “Fan va
ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi Qonuni, O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi, 2023-yil 11-sentabrdagi
PF-158-son ““O‘zbekiston - 2030 strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2023-yil
25-dekabrdagi PQ-405-son “Nomoddiy madaniy merosni muhofaza qilish, ilmiy
o‘rganish va targ‘ib qilishni rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil
7-fevraldagi 59-son ““Boysun bahori” xalqaro folklor festivalini tashkil etish va
o‘tkazish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat qiladi.
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Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgigoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Demokratik davlatni gtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madanty,
ma’naviy-ma’rifty rivojlantirishda, mnovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va
ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofig bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon folklorshunosligida latifa
janrining kelib chigishi, janr tabiati va yondosh janrlar bilan munosabati
A.P.Peltser, N.F.Sumsov, A.A.Potebnya, V.Ya.Propp, Yu.l.Yudin,
E.M.Meletinskiy, G.L.Permyakov tadgiqotlarida, Nasriddin Afandi latifalari
V.A.Gordlevskiy, K.S.Davletov, P.N.Boratav, G.Konstantin ishlarida o‘rganilgan.
Latifaning lingvistik va kommunikativ xususiyatlari V.Raskin, S.Attardo,
E.Ya.Shmeleva va A.D.Shmelev, A.Krikmann tomonidan tadqiq etilgan. Amerika
folklorida latifa va hazil janrini R.Dorson, G.Legman, A.Dandes, K.Deyvis,
E.Oring, G.S.Kash, K.A.Mitchell, S.Kravits o‘rgangan, ingliz va amerika
latifalarining  tipologik xususiyatlari L.Diasamidze tomonidan gruzin latifalari
bilan giyoslangan®.

O‘zbek folklorshunosligida latifalar H.Zarifov, K.Imomov, O.Safarov,
H.Razzoqov, F.Yo‘ldosheva, B.Suvonqulov tadqiqotlarida janr xususiyatlari,
tasnifi, poetikasi va Nasriddin Afandi obrazi atroflicha o‘rganilgan. O‘zbek
latifalarining ingliz  tiliga tarjimasida milliy kolorit ifodasi H.Yusupova,
U.Yo‘ldoshev, o‘zbek va ingliz latifalarning pragmatik, kognitiv va milliy-
madaniy mohiyati I.Rustamov tomonidan lingvistik va tarjimashunoslik aspektida
o‘rganilgan, qiyosiy folklorshunoslik yo‘nalishida esa o‘zbek va nemis maqollari,

! Hempmiep A.IN. TIpoucxoxJeHUE aHEKIOTOB B pycckoil HapomaHou cioBecHoctH // COOpHUK XapbKOBCKOTO

HUCTOPUKO-(HUIIOJIOTHIECKOTO0 obmiectBa. — Xapbkos, 1899. — T. 11. — C. 57-118; CymuoB H.®. Paspickanus B
0o0NacTM aHEKNOTHYECKOM JmrepaTypbl. AHEKIOTHl o0 Diymax // COopHHK XapbKOBCKOTO HCTOPHKO-
¢unonornueckoro obmiecta. — Xappkos, 1899. — T. 11. — C. 118-315; IloteOus A.A. U3 nexumii mo Teopuu

cioBecHOCTH. — 3-¢ m3n. — XapbkoB, 1930; IIpornm B.A. IIpobnemsr komu3ma u cmexa. — Mocksa: Hayka, 1986;
IOmmu 10.U. Hapomsnii anexnoT. CMexHBIE (ONBKIOPHBIE KaHPHI, MTeparypa // YdeOHBIH MaTepHual 1o TeOpUH
mutepaTypsl. JKaHpbl ciaoBecHOTo TekcTa. AHeknoT. — Tammn, 1989. — C. 77-86; Menemunckuii EM. Ckaska-
aHEeKNoT B cucteMe (oupkiopHbiX skaHpoB // Tam xe. — C. 55-77; IlepmsikoB I'.JI. OT MOTrOBOpPKH J0 CKa3Kd. —
Mocksa: Hayxka, 1970. — 239 c.; Aneknotel o Xomke Hacpeqmue / Tlep. ¢ Typ. u mocnecn. B.A.I'opaieBckoro. —
Mocksa: U3n-Bo Boct. ymrt., 1958. — 275 c.; JlaBnetoB K.C. O nmpoucxoxnernn obpasa Xomku Hacpemmina: [lucc.
... Kauz. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 1961. — 210 c.; Boratav P.N. Autour de Nasreddin Hoca // Oriens. — 1963. — Vol.
16. — P. 194-223; Constantin Gh.l. Nasr ed-Din Khodja chez les Turcs, les peuples balkaniques et les Roumains //
Der Islam. — 1967. — Ne 1-2. — P. 91-130; Raskin V. Semantic Mechanisms of Humor. — Dordrecht: D. Reidel,
1985. — 304 p.; Ruch W., Attardo S., Raskin V. Toward an empirical verification of the General Theory of Verbal
Humor // Humor: International Journal of Humor Research. — 1993. — Vol. 6, Ne 2. — P. 123-136; IIlmenesa E.A.,
[ivenes A.Jl. Pycckuit anexnoT: TexcT u peueBoit xaHp. — Mocksa: SI3bIku crnaBsHCKON KynsTypsl, 2002. — 143 c.;
Krikmann A. Contemporary linguistic theories of humour // Folklore: Electronic Journal of Folklore. — Tartu, 2006.
— Vol. 33. — P. 27-58; Dorson R.M. American Folklore. — Chicago: University of Chicago Press, 1959; Legman G.
Rationale of the Dirty Joke: An Analysis of Sexual Humor. Second series. — New York: Breaking Point, 1975. — 816
p.; Dundes A., Banc C. First Prize: Fifteen Years! An Annotated Collection of Romanian Political Jokes. —
Rutherford: Fairleigh Dickinson University Press, 1986. — 182 p.; Davies C. Ethnic Humor Around the World: A
Comparative Analysis. — Bloomington: Indiana University Press, 1990. — 416 p.; Oring E. The Jokes of Sigmund
Freud: A Study in Humor and Jewish Identity. — Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1984. — 168 p.;
Kash G.S. Humorous Folk Ballads in America: Themes and Techniques: Ph.D. diss. — Bloomington: Indiana
University, 1980. — 579 p.; Mitchell C.A. The sexual perspective in the appreciation and interpretation of jokes //
Western Folklore. — 1977. — Vol. 36, Ne 4, — P. 303-331; Kravitz S. London jokes and ethnic stereotypes // Western
Folklore. — 1977. — Vol. 36, Ne 4. — P. 275-301; [lnacamumze JI. TeKCTOTUIOJIOTHYECKAS HHTEPIPETALUS JKaHpPa
“aHexnoT’ (Ha Marepuale aHIIMHCKOro, ero aMepUKaHCKOTO BapHaHTa M TPY3HHCKOTO s3bIKOB). Jlucc. ... n-pa
¢mmon. Hayk. — batymu, 2013.
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xitoy folklori bo‘yicha ishlar yaratilgan®. Biroq o‘zbek va Amerika latifalarini
folkloristik jihatdan qiyosiy-tipologik tadqiq etishga bag‘ishlangan maxsus ish
mavjud emas.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot Farg‘ona davlat universiteti
iImiy-tadqiqot ishlari rejasining “XXI asr fanlarida nazariy qonuniyatlardan
foydalanishning amally muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning magsadi. O‘zbek va Amerika latifalarining tipologik tasnifini
ishlab chigish hamda ularning janr tabiati, milliy-madaniy xususiyatlari va bosh
gahramon obrazidagi mushtarak va farqli jihatlarni qiyosiy-tipologik asosda
aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari.

latifa janrining jahon va o‘zbek folklorshunosligida o‘rganilish tarixini tahlil
qilib, “latifa”, “anekdot”, “joke” atamalarining janr chegaralarini aniqlash va
giyosiy-tipologik tadqig uchun nazariy asosni belgilash;

o‘zbek va Amerika latifalarini tasniflash mezonlarini ishlab chigish va shu
asosda ikki xalq latifalarining tipologik tasnifini yaratish;

latifalarda milliy kolorit ifodasi, ikki xalg dunyogarashi, turmush tarzi va
gadriyatlarining badiiy aks etishidagi mushtarak va fargli jihatlarni aniqlash;

o‘zbek va Amerika latifalarida bosh gahramon obrazi tipologiyasi va syujet
qurilishidagi o‘xshash va farqli jihatlarni ochib berish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida “Latifalar” (1965), “Afandi latifalari” (1967),
“Shirinqishloq latifalari” (1994) kabi o‘zbek latifalari to‘plamlari, A.Sheremetye-
vaning “Americans laugh at...” (2005) to‘plami va Ueyn shtat universiteti folklor
arxivi materiallari kabi Amerika (AQShning ingliz tilida so‘zlashuvchi aholisi)
latifalari manbalari hamda muallif tomonidan 2021-2023-yillarda Navoiy va
Samargand viloyatlaridan yozib olingan dala materiallari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini o‘zbek va Amerika latifalarining tipologik,
mavzuviy, struktural va poetik xususiyatlari hamda ularni yuzaga keltiruvchi
milliy-madaniy omillar tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigotda qiyosiy-tipologik, tarixiy-giyosiy,
struktural-semiotik va etnofolkloristik tahlil usullaridan foydalanilgan.

2 Ymomor K. V3bex xamk Hacpu modtukacu. — Tomkent: @an, 2008. — 252 6.; Cacdapor O. ImpuHKUIIIOK
matudanapu. — Byxopo: Byxopo, 1994 — 59 6.; Pa3sokoB X. Y36ek Xalk oF3aKu IKOIMIA CATHPa Ba FOMOP: DO
¢dan. g-pu ... micc. — Tomkent, 1970. — 45-59 6.; ﬁ}”fﬂnomeBa ®. Abanmu mamudanapu // V36ex Twm Ba anabuéTy.
— Tomkent, 1967. — Ne 5-b. 48-52; CyBonkynoe b. Orsaku nmatudamapHuHr sxaHp xycycusmiapu // Amabuér
kysrycu. — Tomkent, 2000. — Ne 6. — B. 48-53; 3apudos X, V3bex (hONBKIOPIIYHOCIUTH TAPUXHIAH /1 V36ek coser

¢donpknopu Mmacananapu. — Tomkent. Pan, 1970. b. 218; IOcymoBa X.Y. VY30ex xalKk OF3aku Hacpu
HAMYHQIAPUHUHT HMHIVIM34a TapXKUMajapuaa MWUIMA KOJOPUTHHHT udomamauuiy (3pTakiap, Jgatudariap
mucomuma): @unon. ¢an. HOM3. .. mucc. — Tomkenr, 2011. 149 6.; Wymmomer VY. Xaxsuii MaTHIAp

TapP)KUMACHHUHT JIUHTBOCTHIIMCTHK Ba JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHK XyCyCHsTIApH (MHIVIM3 TUIIMIa Tap)KUMa KWIIMHTaH
¥30ek xasK Jatdanapu mucoiuaa). Ounon. ¢an. 6yinua ¢anc. nokr. (PhD) ... micc. aBroped. — Tomkent, 2017, —
42 6.; PycramoB U.T. Knuuk kaHp MaTHIAPHHHT MparMaThK, KOTHUTHB Ba MUUIHHA-ManaHuii Moxusita (¥30ek Ba
HHIM3 JaTadanapu Mucoimaa): duion. ¢ad. O0yiimua danc. mokr. (PhD) ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2019.
PycramoB W.T. KH4yuk >kaHp MaTHJIAPHUHT MParMaTuK, KOTHUTHB Ba MHJUIMM-MaJaHuid MOXusTH (¥30eK Ba WHIIM3
natadanapu mucosmaa): Ouion. dan. 6yiinua danc. gokr. (PhD) mucc. aBroped. — Tomkenr, 2019.— 42 6.; bapoes
®. V36ek Ba HEMHC XaJK MaKOJUIAPUHHUHT KAECUU-THITONOTUK Taakuku: Dunon. ¢an. 6yitnua dainc. gokr. (PhD) ...
macc. — Tomrkent, 2021. — 159 6.; Nurmatova Sh.A. The study of folklore in Chinese culture // Central Asian
Journal of Literature, Philosophy and Culture. — 2024. — Vol. 05, Issue 03. — P. 42-45.
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Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek latifasi va Amerika latifasi (joke) uchun umumiy bo‘lgan tipologik
belgilar - kichik hajm, yagona epizodli syujet, dialogik qurilish va kulgi
qo‘zg‘atuvchi kutilmagan yakun - asoslanib, ikki xalq latifalarini qiyoslashning
nazarly mezonlari aniglangan;

zamon (klassik va zamonaviy), gahramon mavgei va mavzu mezonlari
asosida o‘zbek va Amerika latifalarining ko‘p bosqichli tasnifi ishlab chiqilib,
zamonaviy latifalarning siyosiy arboblar, kasb egalari hamda axlog va axlogsizlik
haqgidagi guruhlari ikki xalq materialida dalillangan;

Amerika latifalarida individualizm, satira va etnik yumor, o‘zbek latifalarida
esa mehmondo‘stlk, mahalla, kattalarga hurmat kabi qadriyatlarga tayangan
yumshoq kinoya yetakchilik gilishi hamda milliy kolorit qahramon xarakteri, nutqi
va so‘z o“yini orqali ifodalanishi isbotlangan;

latifa gahramonlari tipik gahramon, tarixiy shaxs obrazi va etnik gahramon
turlariga ajratilib, personajning dialog jarayonida gqahramon maqomiga ko‘tarilish
modeli ishlab chigilgan, ayol obrazining Amerika latifalarida mustaqgil bosh
qahramon, o‘zbek latifalarida esa asosan yordamchi personaj sifatida namoyon
bo‘lishi aniqlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ishlab chigilgan tasnif folklor materiallarini yozib olish, arxivlash va elektron
ta’lim resurslarida guruhlashtirish uchun tizim sifatida taklif etilgan;

Ikki xalq latifalaridagi milliy-madaniy farqlar bo‘yicha xulosalar “Folklor-
shunoslik”, “Qiyosiy folklorshunoslik”, “Amerika madaniyati” fanlari va maxsus
kurslar uchun o‘quv materiallari tayyorlashga asos bo‘ladi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tahlil uchun nashr etilgan latifa
to‘plamlari, xoryly folklor arxivi materiallari va pasportlashtiriigan  dala
yozuvlaridan foydalanilgani, giyosiy-tipologik va struktural-semiotik usullarning
qo‘llangani, xulosalarning amaliyotga joriy etilib, vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiqlangani bilan asoslanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqigot natijalarining
iimiy ahamiyati latifa janrining tipologiyasi, tasnif mezonlari va milliy-madaniy
xususiyatlari haqgidagi xulosalarning giyosiy folklorshunoslik nazariyasini boyitishi
bilan belgilanadi. Amaliy ahamiyati natjjalardan filologiya fakultetlarida “O‘zbek
folklori”, “Folklorshunoslik”, “Amaliy folklorshunoslik” fanlaridan mashg‘ulotlar
va maxsus kurslar o‘tishda, darslik va o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda, folklor-
etnografik jamoalar repertuarini shakllantirish va teleko‘rsatuvlar ssenariylarini
yozishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va Amerika xalglari
latifalari tipologiyasi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek va Amerika latifalarining janr tabiati, yagona epizodli syujet va
dialogik qurilish kabi tipologik belgilari hamda ijro xususiyatlari haqgidagi
xulosalardan Navoiy viloyati xalq og‘zaki ijjodi namunalarini yod biladigan
yrochilar ro‘yxatini shakllantirish, ulardan latifalarni yozib olish va arxivlashtirish
hamda folklor-etnografik jamoalar repertuarini shakllantirishda foydalanilgan
(“NKMK jamg‘armasi” davlat muassasasi “Navoiry” hududiy boshqarmasi
“Farhod” madaniyat saroyining 2025-yil 29-yanvardagi 05.12-01/37-son
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ma’lumotnomasi). Natijada, mabhalliy ijrochilardan latifalar yozib  olinib
arxivlashtirilgan, “Sardoba” folklor-etnografik jamoasi repertuariga latifalar
asosidagi sahna ko‘rinishlari kiritilgan;

o‘zbek va Amerika latifalarini zamon, gahramon mavgei va mavzu mezonlari
asosida  tasniflash  bo‘yicha natijalardan  2021-2023-yillarda  bajarilgan
PZ-202004165 “Umumiy o°‘rta ta’limning boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida og*zaki
va yozma nutqly kompetensiyalarni rivojlantiruvchi elektron platforma yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoily nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 17-fevraldagi 04/1-573-son
ma’lumotnomasi). Natijada, elektron platformadagi latifa janridagi matnlar mazkur
tasnif asosida guruhlashtirilgan;

Ikki xalq latifalarida milliy kolorit ifodasi, xalg psixologiyasi, gadriyatlar va
turmush tarzining aks etishi hagidagi xulosalardan Navoiy viloyati tarixi va
madaniyati davlat muzeyi etnografiya bo‘limi ekspozitsiyalarini tashkil etishda
foydalanilgan (muzeyning 2025-yil 5-fevraldagi 01-1/17-son ma’lumotnomasi).
Natijada, Nasriddin Afandi obrazi va Qizilqum latifalarining milliy-madaniy
xususiyatlarini yorituvchi axborot materiallari hamda mahalliy va xorijiy sayyohlar
uchun bukletlar tayyorlangan;

latifa gahramonlari tipologiyasi va komik obrazlarning milliy o‘ziga xosligi
haqidagi xulosalardan Navoiy viloyati teleradiokompaniyasining “Qadriyat” rukni
ostidagi teleko‘rsatuvlari va “Navro‘z” umumxalq bayramiga bag‘ishlangan tur-
kum ko‘rsatuvlarni tayyorlashda foydalanilgan (teleradiokompaniyaning 2025-yil
28-yanvardagi 01-04/13-son ma’lumotnomasi). Natijada, teleko‘rsatuvlar mazmuni
latifa gahramonlari va komik obrazlar haqidagi ilmiy ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amally anjumanlarida muhokamadan
o ‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta imiy ish chop etilgan, shundan O‘zbekiston Respublikasi Oly
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta magola, jumladan, 5 tasi respublika
va 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 143 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Ishning “Kirish” gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, tadgigotning maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amally natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadqigot natijalarining amaliyotga joriylanishi,  aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Ishning birinchi bobi “Latifa janridagi asarlarning o‘rganilishi” deb
nomlandi.  Birinchi bobning ilk fasli “Latifa janridagi asarlarning jahon
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folklorshunosligida o‘rganilishi’ga bag‘ishlandi.

Latifa kulgiga asoslanganligi sababli gadimdan xalg orasida keng targalib
kelgan folklor janri sifatida ma’lum. Latifalarning jahon folklorshunosligida
o‘rganilish tarixi ham o°ziga xos taraqqiyot bosqichlaridan iborat. Dastlab G‘arbda
antik davr bilimdonlari tomonidan latifa janridagi asarlarni o‘rganishga bo‘lgan
gizigish maydonga keldi. Bu davrda xalq latifalarini to‘plash va ommalashtirish
ishlari amalga oshirildi. Kishilik jamiyati tarixida hozircha birinchi latifalar
to‘plami noma’lum to‘plovchi tomonidan kitob holida tartib berilgan “Philogelos™
(“Kulgi 1shq1bozlar1 ’) qadimgi yunon tilida bo‘lib, 265 ta o‘sha zamon latifalarini
gamrab olgan®. XIX asrga kelib “Philogelos” asarining Yevropa tillariga dastlabki
tarjimalari paydo bo‘ldi. Shu davrdan boshlab latifalar, dastlab tarix, keyinchalik
folklorshunoslik, psixologiya, adabiyotshunoslik, falsafa, sotsiologiya, etnologiya
singari fan tarmoglarining tadgiqot obyektiga aylana boshladi.

XVII asr rus kitob nashrlari ko rsatklchlga ko‘ra, 1725-1800-yillarda
ellikdan ortiq latifalar to‘plamlari nashr etilgan®. Xususan, 1769-yilda N.G.Kurga-
nov tomonidan chop ettlrllgan “Poccuiickas yHuUBepcaibHas rpaMMaTia, Wi
Bceobuiee mucmocioBue” kitobida ham latifalar keltirilgan edi’. Shuningdek,
1798-yilda Smolniy instituti o‘qituvchisi V.S.Berezayskiy tomonidan chop
ettirilgan “Qadimgi poshexonliklar latifalari” bir qadar keng ommalashdi. Mazkur
to‘plamda sodda va lagma qahramonlar sarguzashtiga bag‘ishlangan latifalar
keltirilgan edi. P.A.VVyazemskiy qadimiy latifalarni so‘z san’atining oli
namunalari sifatida o‘z kompozitsiyasi va uslubiga egaligini alohida qayd etadi .
Olim: “Qadimdan bizda og‘zaki adabiyot bo‘lgan va hozir ham mavjud. Afsuski,
gadimgi og‘zaki asarlar yozib oljnmagan Zukko va hozirjavob latifachilar tez-tez
uchrab turadi Ammo bu so‘z san’atining o‘ziga xos turi unutiimoqda va
tanazzulga yuz tutmoqda...”,-deb yozgan edi’. N.A.Tulyakovaning ma’lumotiga
ko‘ra, XIX asr Amerika adablyotlda afsona janri tarkibida latifalar ham keng
shakllangan. Latifalar og‘zaki _]01111 yjroda yashashi bilan bir qatorda yozma
adabiyotdan ham o*rin ola boshlagan®.

XIX asr boshlarida Moskvada Imperatritsa Yekaterina to‘g‘risidagi latifalar
nashr etildi. 1820-yilga kelib taniqli rus ma r1fatparvar1 Sergey Glinka rus xalq
tarixiy va harbiy latifalarini to‘plab nashr ettirdi®. Asr oxirlariga kelib ingliz
faylasufi G.Spenser o‘z tadqiqotlarida latifalarning ijtimoiy vazifalari, ijtimoiy ong
shakllaridan biri ekanligini gayd etadi.

® MeryxoBa A. Hayka 06 amexmote // Kommepcants [Dnextpommbiii pecype]. — URL:  https://www.
kommersant.ru/doc/4684074.
* Ceomblil KaTanor pycckoit kauru rpakaanckoit meuata XVIII Beka. 1725-1800: B 6 1. — Penp. BocnipousBeaeHue
n3ganuit 1962—-1975 rr. — Canxr-IlerepOypr: Anbdaper, 2006.
> Kypranos H.I'. Poccuiickas yHuBepcaibHas TpamMMaThHKka, uid BceoOlee mnucMocioBue, Npeararoiiee
Jeryaimmi crnoco® OCHOBATEIbHOTO YUEHHS PYCCKOMY S3BIKY C CEIMBIO MPUCOBOKYIICHUSIMU Pa3HbBIX YUEOHBIX U
MoJie3H0-3a0aBHBIX Betel. — Cankt-IletepOypr, 1769. — 424 c.
® Bssemcrkuii ILA. 3anucHas KHmKKa: HUpoHus, romMop, catiupa / ABT. BBea, U cocT. C.H.Mckrons; pen. B.M.Baxenko.
— Cankr-TletepOypr: Tlomurexauka, 1999. — 300 c.
" Bssemckuii TLA. 3anncHas KHikka... — C. 29.
8 TymsxoBa H.A. XKanp nerenmsl B mutepatype CIIIA XIX Beka: ocobenHoctn pasputus // Mssectuss PITIY um.
A N.TI'epuena. — Cankr-IlerepOypr, 2010. — Ne 134.
° I'muka C.H. Pycckue aHekIoThl BOEHHbIE, IpakAaHCKue M uctopuueckue: B 3 u. — Mocksa: YHuUBepcureTCKas
trnorpagus, 1820.
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A.A Potebnyaning vafotidan keyin nashr etilgan ma’ruzalarida latifalarni
folklorning turli yondosh janrlari bilan taggoslash, xususan, nagllar bilan qiyosiy
o‘rganish asnosida latifa janrining tarixiy asoslarini aniqlashga bo‘lgan qiziqish
natijalari ommalashtirildi®. Mazkur tadqiqot yevropalik olimlar o‘rtasida latifa
janridagi asarlarni fundamental tadqiq etishga bo‘lgan harakatlarni boshlab berdi.
Yevropa olimlari orasida anekdot - latifalarning ertaklardan o°sib chigqqan janr
ekanligi borasidagi nazariya ommalashdi.

1927-yilda “Hoseiii Jled” jurnalida V.Pertsovning latifaning ijtimoiy tahliliga
bag‘ishlangan ilmiy maqolasi e’lon qilindi". Uning fikricha, latifalar o‘z
Zamonasining siyosly janri bo‘lib, davr muammolarini keskin tanqid qila olish
qudratiga ega bo‘lgan juda tez tarqaluvchi va shunday tezlikda tanazzulga uchrab,
unutilishi mumkin bo‘lgan og‘zaki nasr namunasidir. Olim latifalar syujetida talqin
etilgan epik voqelikning mohiyati va hayotiy vazifasi borasida kuzatishlar olib
boradi. XX asrning 30-yillarida yugoslaviyalik olim F.Bayraktarevich turkiy
xalglar latifalarining bosh gahramoni Xoja Nasriddin obrazi borasida monografik
tadgiqotini ¢’lon qildi*.

O‘tgan asrning boshlarida ertaklar syujet ko‘rsatkichlarini tadqiq etgan
mashhur olim A.Aarne katalogida latifalar va ularning syujet ko‘rsatkichlari ham
o‘rganildi®. Olim latifalarni ham ertaklar sirasiga kiritadi va unga rus olimi
N.P.Andreyev munosabat bildirgan edi.

1950-yillarda akademik V.A.Gordlevskiy ham Xo‘ja Nasriddin obrazi va
latifa janri borasida tadqiqot olib borgan edi. Olim Nasriddin afandi obrazi
umumturkiy folklor uchun mushtarak bo‘lgan obraz ekanligini ta’kidlaydi*.

V.Ya.Propp o‘tmishdoshlari singari, ertak o°‘zgarishlarining sabablarini ertak
ichida emas, balki ajoyib hodisalar: mifologiya, turli €’tiqodlar, kundalik hayot va
boshqalarda ko‘radi. Haqiqly tarixiy tadqiqotlarning yorqin misollarini
V.Ya.Proppning “Folklordagi marosim kulgisi” maqolasida uchratish mumkin.
V.Ya.Propp kulmaydigan malika motivini o‘rganadi, uni ijtimoiy-iqtisodiy
rivojlanish bosqichlariga ajratadi va shu stadiallik bilan bog‘liq holda ushbu
motivdagi o‘z%arishlami, latifalarning  ertaklar bilan tarixiy mushtarakliklarini
ko‘rsatib o‘tadi™.

Qozoq folklorida Ilatifalarni M.Avezov to‘plash va tadqiq etishda faol
qatnashdi. U Aldar ko‘sa, Nasriddin afandi obrazlari talqiniga doir ilmiy ishlarni
amalga oshirdi'.

O‘tgan asrning 60-yillarida SSSR Fanlar akademiyasi olimlari Sharg xalqlari
og‘zaki fjodini tahlil qilishga jiddiy kirishdilar. Kim Sayfullovich Davletov, 1961-
yilda “Xoja Nasriddin obrazining kelib chiqishi” mavzusida nomzodlik

0 More6ns A.A. 13 JEKUHIA [0 TCOPUHU CIOBECHOCTH. — 3-¢ U3l — XapbkoB, 1930.

1 IlepuoB B. AneknoT: OmbIT conmosiornuaeckoro aHamisa // Hoserit Jled. — Mocksa, 1927. — Ne 2. — C. 41-43.

12 BaiipakrapeBuu . [Ipobnema Xomku Hacpemmina. — benrpan, 1934.

13 Angpee H.II VYkazatenb cka304HbIX CIOkeToB mo cucreme A.Aapue. — Jlenunrpax: Mza. T'oc. pycckoro
reorpaduueckoro obmectsa, 1929. — 120 c.

1% Amexnotsr 0 Xomke Hacpenmine / Tlep. ¢ Typ. u mociecn B.A.T'opmiesckoro. — Mocksa: M31-Bo BOCT. JIUT.,
1958. — 275 c.

15 Iporm B.S. PutyamsHbiii cMex B osbkiope // @onpkiaop u aeiictButeibHOCTh. — Mocksa: Hayka, 1976. — C.
177.

16 9ye30B M. Op xbuimap oiapsl. — AnMatel: Kasmemkepkemone66ac, 1960. — 245 6.
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dissertatsiyasini himoya qildi*’. Olim Nasriddin afandi obrazining arab istilosi
natijasida shakllangan, VIII-IX asrlarda, xalifa Horun ar-Rashid zamonida
yashagan Muhammad Nasriddin ismli olimning xalifa tomonidan o‘limga hukm
gilinishi oqibatida xalg orasida keng targalgan kichik epik hikoyalarga borib
taqalishini ta’ kldlaydl A. Vesselskly esa, “Nawadir el chodscha nasr ed-din effendi
dschoha” asarini tarjima qiladi'®.

1960-yillarda yevropa olimlarining turkiy latifalarga qizigishi ortganini
ko‘rishimiz mumkin. Turkiy xalglar folklorida keng ommalashgan Nasriddin
afandi sarguzashtlariga bog liq latifalar ruminiyalik folklorshunos 1.G.Konstantin
tomonidan tadqiq etildi*. Turk yozuvchisi va folklorshun03| P.N.Boratav 1963-
yilda Xoja Nasriddin tarlx1ga doir ilmiy tadqiqotini e’lon qildi®.

E.M.Meletinskiy folklor janrlari tarkibida ertak-latifa muammolari borasida
olib borgan tadqiqotida absurd paradokslar an’anaviy latifaning o‘ziga xos
xususiyati bo‘lib, ular faqat hazil yoki acﬂlh yakun yemas, balki latifalarning
shaklini aniqlaydi’,-degan xulosani beradi**. M.E.Barrik Amerika latifalarining
jozibadorligi va ijtimoity muammolarning badliy ifodalashi borasida izlanishlari
gatléaggda ularni to‘plash va ommalashtirishda televideniyaning o‘rnini ko‘rsatib
erdi

1975-yilda amerikalik tadgigotchi G.Legman intim hazillarni aks ettirgan
latifalar yuzasidan tekshirishlar olib bordi. U intim mavzudagi latifalarni ichki
mavzularga bo‘lib tasniflash bilan birga ularning baduy mohiyati, mson ruhiyatiga
ta’siri masalalarini o‘rganish lozimligini olg‘a surdi®®. 1977-yilda “G‘arb folklori”
jurnalida K.A.Mitchell tomonidan latifalarni baholashda interpretatsiya va intim
istigbollariga bag‘ishlangan maqola chop etildi. Maqola muallifi Amerika
folklorida keng tarqalgan intim latifalarni alohida to‘plash va o‘rganishning
mobhiyati istigbollari borasida mulohazalarini bayon qilar ekan, u intim latifalar
xalgning 1timoiy hayotining bir bo‘lagi sifatida xalq ruhiyatining 0‘ziga X0S
ifodasini mujassamlashtirgan og‘zaki jod namunasi ekanligi, uning mazmunida
hazil kulgi yotishini to‘g‘ri baholaydi**. 1975-yilda T.A. Burns, I.H.Burnslar latifa
grochﬂan va latifalarning ifoda madaniyati tadqiqiga bag‘ishlangan ishini e’lon

qildi*.

1" Nasneros K.C. O npoucxoxaeHnu obpasa Xomxu Hacpemmna: [ucc. ... kaHa, ¢umon. Hayk. — Mocksa, 1961.
210 c.
18 Neamuats 1pu Hacpemmna: CoopHaux / Coct., BCTyI. CT., npumed. u yka3. M.C. XaputoHosa. — Mocksa: Hayxa,
1978. —C. 5.
19 Constantin Gh.l. Nasr ed-Din Khodja chez les Turcs, les peuples balkaniques et les Roumains // Der Islam. —
1967. — Ne 1-2. — P. 91-130.
20 Boratav P.N. Autour de Nasreddin Hoca // Oriens. — 1963. — Vol. 16. — P. 194-223,
2! Menemnckuii EM. Ckaska-aHeKIOT B CHCTEMe ($ONBKIOPHBIX XKaHPOB // YueOHBIH Matepuand MO TEOPUH
nutepatypbl. XKaupsl cioBecHoro Tekcta. AHeknaoT. — Tamwmn, 1989. — C. 55-77.
22 Barrick M.E. You can tell a joke with vigah if it’s about a niggah // Keystone Folklore Quarterly. — 1964. — Vol.
9. — P. 166-168.
23 |egman G. Rationale of the Dirty Joke: An Analysis of Sexual Humor. Second series. — New York: Breaking
Point, 1975. — 816 p.
24 Mitchell C.A. The sexual perspective in the appreciation and interpretation of jokes // Western Folklore. — 1977. —
Vol. 36, Ne 4. — P. 303-331.
2 Burns T.A., Burns |.H. Doing the Wash: An Expressive Culture and Personality Study of a Joke and Its Tellers. —
Norwood, 1975. — 359 p.
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Yahudiy latifalarida milliy identlik, yumorning psixoanalizi, Zigmund Freyd
hazillarining yahudiy millly belgilarini ifodalashga bag‘ishlangan tadqiqotlar olib
borgan E.Oring o‘tgan asrning 70-80-yillarida qgator ilmiy maqolalari bilan birga
“Z.Freyd latifalari: yumor tadqiqi va yahudiy identlik” nomli monografiyasini ham
e’lon qildi?®. 1970-yillarning oxirlariga kelib, ingliz folklorida latifalar va ularning
badiiyati borasida izlanishlar davom etdi. S.Kravitz tomonidan “G‘arb folklori”
jurnalida “London hazillari va etnik stereotiplar” nomli tadqiqoti e’lon gilindi*’.

V.Raskin, S.Attardo va V.Rux hazilning semantik skriptlar garama-
garshiligiga asoslangan lingvistik  nazariyasini ishlab  chigdilar; ularning
“HUMOR” xalqaro jurnalida e’lon qilingan maqolasida og‘zaki hazilning umumiy
nazariyasi tahlil gilingan.

Xullas, jahon folklorshunosligida latifalarni to‘plash an’anasi antik davrda
yunon “Philogelos”idan boshlangan. XVIII asrdan Yevropa va Rossiyada latifa
to‘plamlari muntazam nashr etila boshlagan, XIX asrda “Philogelos”ning tarjima
qilinishi va yangi to‘plamlar paydo bo‘lishi bilan turli xalqlarning latifalari ilmiy
o‘rganila boshlaydi. Latifalar jahon xalqlari folklorida jonli ijroda yashab
kelmoqda. Eng ko‘p tadqiq etilgan latifalar turkiy xalqlarning Nasriddin Afandi
obrazi aks etgan latifalaridir.

Bobning ikkinchi fasli “Latifa janridagi asarlarning o‘zbek folklore-
shunosligida tadqiqi” deb nomlangan. Latifa janridagi folklor asarlarini yozib olish
va ularni tadqiq etish ishlari o‘zbek folklorshunosligi tarixida folklorshunosligimiz
asoschisi Hodi Zarif nomi bilan bog‘lanadi. Alloma XX asrning boshlarida o‘zbek
xalq eposi va epik janrlariga doir izlanishlari natijasida o‘zbek xalq latifalarini
to‘plab nashr ettirgan®®. H.Zarifovning tadqiqotlarida o‘zbek xalq latifalaridagi
Nasriddin Afandi obrazining tarixiy ildizlari ilk bor ilmiy tadqiq etildi. Olim jahon
folklorshunosligi materiallari bilan tanishib, Nasriddin Afandi obrazining nafagat
o‘zbek latifalarida, balki arablar, eroniylar, Kavkaz xalglari, O‘rta Osiyo xalqlari
folklorida ming yillar mugaddam mavjud bo‘lganligi, 1837-yilda Istambulda kitob
holida nashr etilgan latifalar dunyo bo‘ylab keng tarqalganligi va O‘zbekistonga
ham kirib kelganligi, ayni shu kitobni noma’lum muallif tomonidan qisqagina
o‘zbek tiliga tarjima qilinishi va ommalashishi natijasida o‘zbek latifalarining
qahramonlari Afandi bilan almashtirilganligi, aslida o‘zbek latifalarida bir Kishi
obrazi mavjud bo‘lganligini aniqlagan®. Hodi Tillayevich Zarifovning mazkur
tadqiqoti o‘zbek folklorida latifa janrini alohida fundamental tadqiq etish zaruratini
asoslash bilan birga latifalarning tarixiy asoslari, badiiyati, obrazlar tizimi, janr
evolyutsiyasi, kompozitsiyasi, syujet muammolari kabi folklorshunoslikning
yechimini kutayotgan alohida-alohida masalalari o°zbek folklorshunosligining
istigbol rejalarini aniglab olishda muhim ahamiyat kasb etdi Natijada o°‘zbek

%6 Oring E. Hey, you’ve got no character: Chizbat humor and the boundaries of Israeli identity // Journal of
American Folklore. — 1973. — Vol. 86, Ne 342, — P. 358-366; Oring E. Everything is a shade of elephant: An
alternative to a psychoanalysis of humor // New York Folklore. — 1975. — Vol. 1, Ne 3-4. — P. 149-161; Oring E.
The Jokes of Sigmund Freud: A Study in Humor and Jewish Identity. — Philadelphia: University of Pennsylvania
Press, 1984. — 168 p.
2" Kravitz S. London jokes and ethnic stereotypes // Western Folklore. — 1977. — Vol. 36, Ne 4. — P. 275-301.
28 Kypae M. ¥36ek dompknopinynocmuri: buobubmorpaduk taakukor. — Tomkent: Firdavs-Shox, 2021. — b. 12.
29 Bapudor X, Y36ex dompknopiryHocuri tapuxugan // Y36ek coset dompkiopn Macanamapu. — Tomkent: da,
1970. - B. 218.
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folklorshunosligida latifa janriga bag‘ishlangan tadqiqotlar maydonga kela
boshladi.

Hoshimjon Razzogqov 1965-yilda Farg‘ona vodiysi latifalarini to‘plab
“Latifalar” nomi ostida nashr ettirdi. Olimning mazkur kitobi bir necha marta gayta
nashr etildi. Keyinroq olimning “ Nasriddin Afandi latifalari” nomli kitobi e’lon
qilindi*®. Olim Farg‘ona vodiysi aholisining badiiy so‘zdan foydalanish mahorati
va folklor an’analarini tadqiq etishga kirishdi. H.Razzoqov 1970-yilda “O°‘zbek
xalq og‘zaki jjodida satira va yumor” mavzusida doktorlik dissertatsiyasini himoya
qildi**. Olimning tadgiqotlarida bevosita o‘zi tomonidan to‘plangan Farg‘ona
vodiysi latifalari, askiya va qiziqchilik san’ati namunalari asosida folklorga xos
yumorning tarixiy ildizlari, mazkur badity an’ananing evolyutsion qonuniyatlariga
doir yangi faktik materiallar va yangi xulosalar qo‘lga kiritildi. O‘zbek folklore-
shunosligida latifalar borasidagi izlanishlar tanigli folklorshunos K.Imomovning
“O‘zbek xalq nasri’ga bag‘ishlangan tadqiqotlarida davom ettirildi.

Buxoro folklorini regional tadqiq etgan tanigli folklorshunos Oxunjon
Safarov Buxoro latifalarining o‘ziga xosliklari va badily malohatini aniqlash
ishtiyoqida 1990-yillarda “Shiringishloq latifalari” nomi ostida Buxoro latifalarini
to‘plab chop ettirgan edi*.

XX asming ikkinchi yarmida o‘zbek folklorshunosligida latifalarni to‘plash
va tadqiq etish masalasi folklorshunoslikka doir tadqiqotlar kun tartibida o°z
dolzarbligini yo‘qotmadi. Fan sifatida to‘la shakllanib olgan o°zbek
folklorshunosligi o‘zbek folklorining asosiy janrlari sirasida Ilatifa janri ham
muhim o‘rin tutishi, latifalarning  tasnifoti, badiiyati, xususan, jahon
folklorshunosligida keng o‘rganilayotgan Nasriddin Afandi obrazini tadqiq etish
masalasiga jiddiy e’tibor qaratdi. Tadqiqotchi Farida Yo‘ldosheva 1975-yilda
“Xalq gahramoni Nasriddin Afandi obrazini tipiklashtirish muammosi” mavzusida
filologiya fanlari nomzodi ilmiy darajasini olish uchun dissertatsiyasini himoya
qildi. Aslida shu davrlarda akademik V.A.Gordlevskiyning Xo‘ja Nasriddin obrazi
va latifa janri borasida e’lon qilgan tadqiqoti ko‘pchilik latifashunoslarga
dasturilamal vazifasini o‘tagan. O‘zbek folklorshunosligida amalga oshirilgan
tadqiqotlarni kuzatsak, G‘arb va rus olimlarining masalaga nazarty yondashuv
tendensiyasi ta’siri yaqqol ko‘zga tashlanadi.

1980-yillarda o‘zbek latifalarining xorijiy tillarga tarjimasi va tarqalishi
borasida ilmiy izlanishlar ham olib borildi. Aynigsa, bu borada Yo‘ldosh
Nurmurodovning “O‘zbek folklorining o‘rganilish tarixi va nemis tiliga ilmiy-
adabiy tarjima qilish problemalari” mavzusida yaratgan monografik tadqiqoti
alohida ahamiyat kasb etadi. Tadgigotchi venger olimi Herman Vamberining
o‘zbek folklori materiallarini, jumladan, latifalarni nemis tiliga tarjima qilishi bilan
bog‘liq tarixiy dalillarni qo‘lga kiritgandi.  Shuningdek, Y.Nurmurodov
dissertatsiya ishida nemis tarjimonlari: G.Yungbauer, K.Rayxal, D.Flaysherlarning
o‘zbek xalq dostonlari, ertak va latifalarini tarjima qilishlarida uslub, milliy
koloritni ifodalashida tarjimon mahorati kabi qator nazariy muammolarni

30 Adanm nammdanapu / Hampra taiiépnosun X.Pa3zokos. — Tomkent: Y3agabuitnamp, 1967.

Jlatupanmap / V30ek XalK HKOIM. Kyn tommuk. Hampra taiiépnoBunnap: X.Pazzoxos, HlIllomakcynos,
HlopaxmenoB. — TomkeHnT: bamuuii amabuér, 1965. — 379 6.
32 Cagapos O. lllmpunkunuiok, natudanapu. — bByxopo: Byxopo, 1994.
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o‘rganadi. Olimning 1985-yilda “O‘zbek tili va adabiyoti” jurnalida e’lon qilgan
maqolasi bevosita Xo‘ja Nasriddin Afandi latifalarining  Germaniyada
o‘rganilishiga bag‘ishlangan edi.

2000-yillarning boshlaridan o°zbek folklorshunosligida latifalarning janr
tabiati va badily xususiyatlari masalasi yana qayta kun tartibiga qo‘yildi. Yangi asr
boshlarida yangi avlod tadgigotchilari o‘z qarashlari bilan fanga kirib keldi.
“Adabiyot ko‘zgus”’ ilmiy maqolalar to‘plamida B.Suvonqulovning “Og‘zaki
latifalarning janr xususiyatlari’, “Latifa janrida konfliktning ba’zi xususiyatlari”
maqolalari e’lon qilinishi o‘zbek latifalarming hali tadqiq etish lozim bo‘lgan
masalalari borligini ko‘rsatdi. B.Suvonqulov tomonidan o‘zbek xalq latifalarida
dialog, latifaning monologik hikoya shakli, janr kompozitsiyasi, latifalarda badiiy
tasvir vositalari kabi qator ilmiy nazariy muammolar o‘rganildi. 2007-yilda
tadqiqotchi “O‘zbek xalq latifalarining 3]'anr xususiyatlari va badityati” mavzusida
nomzodlik dissertatsiyasini himoya qildi*.

Xullas, o‘zbek folklorshunosligida latifa janridagi asarlarni o‘rganish XX
asrning boshlarida dastlab Ilatifalarni to‘plab nashr etish ishlaridan boshlangan.
Latifalarni ilmiy tadgiq etish masalasida, dastlab, H.Zarifovning ilmiy magolasi
e’lon qilnmib, o‘zbek folklorshunosligida latifa janridagi asarlarni fundamental
tadqiq etishga asos bo‘lgan. H.Zarifovdan keyin amalga oshirilgan tadgigotlarda
latifa terminining lug‘aviy ma’nosi, latifaning janr tabiati, badity xususiyatlari,
Nasriddin Afandi obrazi kabi masalalar gayta-gayta tadgiq etilgan. Amalga
oshirilgan tadqgigotlarda zamonaviy latifalar va latifalarning pragmatik xossalari
o ‘rganilmagan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek va Amerika latifalari tipologiyasi
va tasnifi” deb nomlangan. Bobning birinchi faslida “O‘zbek va Amerika
latifalarining milliy-madaniy farqlari va latifalarning janr tabiati” tadqiq etildi.

Xalq orasida keng iste’molda bo‘lgan, faol jonh ijroda yashovchan kichik
haymli og‘zaki nasriy hikoyalardan biri latifalar syujetida tasvirlangan
vogealarning komik holat yaratishga qaratilganligi, bosh gahramonning kulgi
qo‘zg‘ovchi harakatlar sodir etishi va hozirjavobligida yumor aralash nutq
mavjudligi bilan folklorning boshga janrlaridan ajralib turadi.

Rus olimasi N.A.Orlovaning yozishicha, “kulgi hazilning barcha shakllari
ichida eng murakkabi va falsafiysidir. Kulgining axlogiy mazmuni folklorda
ifodalangan xalq qadriyatlari tizimiga yaqin”>". Olima kulgiga xalqchillik nugtayi
nazaridan yondoshganligi sabablimi, har galay uni xalg gadriyatlariga yagin deb
ta’kidlaydi. Aslida kulgi o°zi qadriyatdir.

33 by xakma xapanr: CyBoHkynoB b. Or3aku natudanapHuHT x)aHp Xycycusmiapu // Anaduét ky3rycu. — TorukeHT,
2000. — Ne 6. — B. 48-53; Vua myammd. Jlatndpa xaHpuma KOHGIMKTHUHT 6ab3u Xycycusmiapu // Anabuér
kysrycn. — Tomkent, 2002. — Ne 7. — B. 147-152; Vma myammd. Jlatuda Tepmunn xakuma / Y36ex tami Ba
anabuéti. — Tomkent, 2002. — Ne 1. — b. 43-44; Yma myammo. Jatudamapna muanor // Y36ek THIM Ba agabuETH.
— Tomkent, 2006. — Ne 5. — b. 65-68; Yma myawmd. Jatuda Mononsornk xukos cudatuma // Tum Ba amabuét
tabmaMu. — Tomkent, 2006. — Ne 6. — b. 53-56; Yma myammd. V36ek xank natndanapiHHHHT XKaHP XyCYCHUATIAPH
Ba Oamuusatn: dwon. dan. HOM3. ... muce. aBroped. — Tomkent, 2007. — B. 26.

34 OpmoBa H.A. Tlostmka kommueckoro B mpo3e C.JloBiaToBa: CEMHUOTHYECKHE MEXaHM3MBI H (HOJBKIOpHAS
napagurma: ABtoped. qucc. ... kKaHI. QuiIoa Hayk. — Maiikom, 2010. — C. 6.
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A.V.Makarovning ma’lumot berishicha, amerikalk o‘smirlar o°zlarining
bema’ni qiliglari bilan yumor demokratiyasini yaratmoqdalar®™. Biroq ijtimoiy
tarmoqlarning amerikaliklar segmentida etnik, diniy, intim munosabatlar, qo‘po-
ruvchilik va shafqatsizlik, urushlar haqidagi latifalarni ommalashtirishlari kuzati-
ladi. Bu esa, amerikaliklar latifalarining madaniy doirasini ko‘rsatadi. Tabiiyki,
o‘zbek latifalari orasida ham intim xarakterdagi latifalar uchraydi. Ammo o°‘zbek
latifalarida urush, odamlarning halokatli taqdiri ustidan kulish deyarli uchramaydi,
diniy va intim mavzular esa, asosan, yumshoq kinoya shaklida talgin etiladi.

Markaziy Osiyoda joylashgan O‘zbekiston o‘zining boy madaniy merosi bilan
shakllangan o°ziga xos hazil brendiga ega. O‘zbek latifalari situatsion komediyaga,
kulgili hikoya qilishga tayangan holda nozik va muloyim tabiati bilan ajralib
turadi. Hikoyalar va dialoglar ichiga singdirilgan bu hazillar o‘zbek yumoristlari-
ning hikoya qilish mahoratini namoyish etadi. O°‘zbek madaniyatida latifani
yetkazib berish ham xuddi kulgu qo‘zg‘atish kabi muhim bo‘lib, hazilni jozibal
hikoyaga aylantirish san’ati hisoblanadi. Bundan tashqari, O°‘zbekistondagi
madaniy muhitda hazildan foydalanish jarayonida keskin o°‘zgarishlar kuzatilmoq-
da. Ko‘pgina qiziqchilarning teleko‘rsatuvlarida xalq latifalari mohiyatidan ijodiy
foydalanish, xalg komediyasining vizualizatsiyalashuvi, video va sahnaviy
talginini yaratish tendensiyasini maydonga keltirdi. Ushbu tadqiqot kulgi iboralari
asosidagi mavzular, tuzilmalar va madaniy nyuanslarni ochib beradi.

O¢zbek va Amerika hazillarining milliy-madaniy farglari: O‘zbek va
Amerika hazillaridagi nomutanosibliklarni ularning milliy-madaniy, tarixiy va
jtimoly kontekstlari bilan bog‘lash mumkin. Gfarb an’analaridan kuchh
ta’sirlangan amerikaliklar hazili jamiyat normalariga garshi kurash vositasi sifatida
individualizm, so‘z erkinligi va satirani 0‘z ichiga oladi. O‘zbek yumorida esa
mehmondo‘stlik, mahalla-ko‘y, keksalarga hurmat ko‘rsatish kabi umuminsoniy
gadriyatlar aks etgan bo‘lib, ular ko‘pincha, yumshoq mazax qilish va hikoya
qilish orgali yetkaziladi.

Ushbu farqlarga qaramay, ikki madaniyat o‘rtasida o‘xshash joylar ham
mavjud. Ham amerika, ham o‘zbek hazillari, ko‘pincha, kundalik hayotdagi
bema’niliklarni tanqid qilish, kuzatish orqali kulgini yuzaga keltiradi. Bundan
tashqari, ikkala madaniyat ham hazilni ijtimoiy sharhlash vositasi va odamlar
o‘rtasida aloga o‘rnatish vositasi sifatida qadrlaydi.

Xullas, o‘zbek va Amerika hazillarini o‘rganish hazil va madaniyat
o‘rtasidagi murakkab munosabatlarga oydinlik kiritadi. Amerika yumori to‘g‘ridan
to‘g‘ri taqlid qilish, satira va so‘z o‘yini tomon yo‘nalgan bo‘lsa, o‘zbek yumori
noziklik, hikoya qilish va madaniy murojaatlarga tayanadi. Ushbu kontekstdagi
hazillarning mavzulari va tuzilmalarini o‘rganish orqali biz har bir madaniyatning
qadriyatlari, e’tiqodlari va yjtimoiy dinamikasi haqida qimmatli tushunchalarga ega
bo‘lamiz. Oxir-oqgibat hazil, kulgi orgali umumiy til topishga imkon beruvchi
madaniy tafovutlarni bartaraf etuvchi universal til bo‘lib xizmat qiladi.

Bobning navbatdagi ikkinchi fasli “Latifalarning tasnif qilish mezonlari va
klassifikatsiyasi” deb nomlandi. Latifalarda tasvirlangan vogealarning mazmuni,

% MaxkapoB A.B. Oco0eHHOCTH aMepHKaHCKOTO W aHIIIMHCKOTO fomopa // ViHHoBanmoHHas Hayka. — 2016. — Ne 10-
3.—C. 14-15.
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qaysi zamonda sodir etilganligiga ko‘ra guruhlashtirish magsadga muvofiq keladi.
Shunga ko‘ra, latifalarni zamon kategoriyasiga nisbatan ichki guruhlarga ajratish
mumkin. Bunda ular: klassik latifalar va zamonaviy latifalar singari ikki asosiy
guruhga ajratiladi.

Klassik latifalar - bosh gahramoni Nasriddin afandi, Kal, bir kishi, Aldar
ko‘sa, O‘mirbek laqqi singari tipiklashgan obrazlar bo‘lib, syujetida tasvirlangan
vogea-hodisalar qadim o‘tgan zamonda yuz beradi. Zamonaviy latifalar - odatda,
tinglovchilar yashab turgan zamonda sodir bo‘lgan vogqealarning zamonaviy
qahramonlar talqinida yoritilgan latifalardan iborat bo‘ladi. Bunday latifalarga
jinnilar haqidagi, militsiya haqidagi, vrachlar haqidagi, siyosiy arboblar hagidagi,
fermerlar, advokatlar, o‘qituvchilar, turli kasb egalari hagidagi latifalar kiradi.
Bunday latifalarda tasvirlangan komik voqea yaqin o‘tmishda zamondoshlar
hayotida sodir etilgan deb talgin qgilinadi. Zamonaviy latifalar vogealar mohiyati,
mavzusi va bosh gahramon faoliyati tavsifiga nisbatan yana ichki guruhlarga
bo‘linishi mumkin. Bularni a) siyosiy arboblar hagidagi latifalar; b) kasb
egalari faoliyatiga alogador latifalar, d) axloq va axlogsizlik haqgidagi
latifalarga ajratish mumkin.

Siyosiy arboblar haqidagi latifalar ham, o‘z navbatida, ichki guruhlarga
bo‘linadi. Bularga:

a) Prezidentlar haqidagi latifalar;

b) kongressmen yoki deputatlar hagidagi latifalar;

d) go‘mondonlar haqidagi latifalar.

Kasb egalari faoliyatiga alogador latifalar quyidagilarni o‘z ichiga oladi:

a) jinnilar va vrachlar hagidagi latifalar;

b) cho‘ponlar haqidagi latifalar;

d) militsioner haqidagi latifalar;

e) advokatlar hagidagi latifalar;

f) shofyorlar haqidagi latifalar;

g) fermerlar hagidagi latifalar;

h) o‘qituvchilar haqidagi latifalar;

J) ustalar hagidagi latifalar;

K) go‘rkovlar yoki murdashuylar haqidagi latifalar.

Axloq va axlogsizlik hagidagi latifalar - jamiyat tartib hamda odob-axloq
me’yorlariga zid keluvchi voqea va hodisalarni ifodalovchi badity komik
vogealarni aks ettirgan latifalarni gamrab oladi. Bunday tipdagi latifalarda axlogni
targ‘ib qilish, axlogsizlikning wustidan kulish yetakchilik qiladi. Masalan,
“Avtobusda bir bolali ayol o‘g‘ilchasining sho‘xliklaridan zorlanib yonidagi
erkakka: - Amakisi shu bolani bir urishib qo‘ying!-deb iltimos qilibdi. Haligi erkak
qovog‘ini o‘yib bolakayga yuzlangancha: - tinch o‘tir-e, onangni...-debdi. Shunda
haligi ayol: - Voy sharmanda, nega so‘kinasiz? “Qulog‘ingni kesaman” desangiz
bo‘lardiku-debdi. Erkak: - pichog‘im bo‘lmasa, bolangni qulog‘ini nima bilan
kesaman?-deb javob beribdi’®*. Mazkur latifa muomala madaniyati, suhbat

% Dissertantning dala yozuvlari. 2-daftar. 12-sahifa. Aytuvchi: Mamat Xasanov, Navoiy viloyati Xatirchi tumani,
A Yorlagabov hududi “Xonaqa” qishlog‘i. 74 yosh. 2021-yil 22-oktabr. Yozib oluvchi: Maxmud Mardonov.
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odobiga bag‘ishlangan bo‘lib, dialogda ishtirok etuvchi erkakning mantigsiz,
axlogsizligi kulgi ostiga olingan.

Xalg latifalarini tasniflashda yondashuvning ikkinchi turi bu ularning mavzusi
va mohiyati nuqtayi nazaridan turkumlashtirishdir. O‘zbek va Amerika xalqlari
latifalarini mavzu va mohiyatan turkumlashtirganimizda latifa matnida ifodalangan
voqealarning mohiyati va mazmuniga, ularning mavzu ko‘lamiga e’tibor garatish
talab etiladi. Ayni shu yondashuv latifalarni ichki tartiblashtirishda bir gadar
qulaylik tug‘diradi. Shunday ekan, latifalarni ichki guruhlarga ajratib tasniflashda
latifa bosh qgahramoni xarakteri va tavsifi, uning mavqeyi nuqtayi nazaridan
guruhlashtirish ham mumkin. O‘zbek va Amerika xalqlari latifalarini mavzu va
mohiyatiga ko‘ra ichki guruhlarga ajratganimizda, ular quyidagicha tartiblashadi:

1. Afandi latifalari.

2. Kal hagidagi latifalar.

3. Jamiyat liderlari haqidagi latifalar.

4. Etnik latifalar.

5. Erotik latifalar kabi.

Demak, o‘zbek va Amerika xalglari Ilatifalarini tasniflashning muhim
mezonlari quyidagilar:

- latifalarda tasvirlangan vogealarga zamoniy nuqtayi nazaridan yondashgan
holda ularning gahramonlari tavsifi va xarakterini hisobga olish;

- latifa janridagi og‘zaki asarlarni tasniflashda ularning mazmuni va mohiyati,
epik matnda ifodalangan mavzu nugtayi nazaridan turkumlashtirish.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢zbek va Amerika latifalari poetikasi”
deb nomlandi. Bobning birinchi fasli “Latifalar badiiyatida milliy kolorit ifodasi”
tadqiqiga bag‘ishlandi. Har qanday latifada frochi mansub millatning belgilari
qahramonlar xarakteri, nutqi va epik matnda ko‘tarilgan iytimoiy, maishiy
muammolar vositasida o‘z aksini topadi. Latifalarning lisonty muammolarini
tadqiq etgan A.A.Simbalyuk va L.S.Abrasimovalarning ugqtirishicha, latifalar
kontekstidagi so‘z o‘ymlari gyrochi tilini anglash va tilning mohiyatini, milliy
gadriyat ekanligini, jozibasini tushuntirishga xizmat giladi®’. Latifa yaratilgan
tining go‘zalliklari va jozibasi-yu mohiyatini anglatgan so‘z o‘ynlari, o0°‘z
navbatida, milliy o‘ziga xosliklarni ham ifodalaydi. Har qanday millatning etnik
belgisi uning tili orqali bo‘y ko‘rsatadi. Tabiiyki, til vositalari ifodalangan epik
vogelik til mansub millatning ijtimoity hayotidan darak beradi. M.S.Kaganning
fikricha, latifalar o‘zining badily vositalari bilan madaniyat fenomeni sanalib,
xalgqning etnik va milliy madaniy belgilarini ham o‘ziga xos tarzda ifodalaydi*®.
Odatda, latifalarda bosh gahramon latifa tili mansub millatning tipik vakili sifatida
ulug‘lanadi. Ba’zan bir necha millat vakillarining o‘zaro sarguzashtlaridan hikoya
giluvchi latifalarni ham uchratamiz. Bunday latifalarda bir millat boshga bir millat
vakilining ustidan kulish hollari kuzatiladi. Gruzin olimasi Leyla Diasamidze
xulosalariga ko‘ra, “Qo‘shni xalglarni masxara qilish magsadi hamma mamlakatda

3 IlumGamox A.A., AGpacumosa JI.C. OCHOBHbIC IMHIBHCTHYECKHE CPEICTBA ()OPMUPOBAHMS KOMHYECKOIO
s(hdeKTa B COBpEeMEHHBIX aHIVIMICKUX aHeKnoTax [DiekTpoHHbit pecypc]. — URL: https://docviewer.yandexru.
3 Karan M.C. AHEKIOT Kak ()EHOMEH KyJbTypbl: BCTynHTebHBIN H0KIA / AHEKIOT Kak (GEHOMEH KyJIbTyph:
Marepuansl kpynioro ctosa 16 Hosops 2002 1. — Cavkr-Iletepoypr: Cankr-IletepOyprckoe dumocodcekoe
obmectso, 2002. — C. 5-16.
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bir xil - o‘zaro kelishuv, iqtisodiy va siyosiy raqobatni mustahkamlashdangina
iborat emas, o‘zga millat hisobiga bunday o‘zini ulug‘lash ayrim shaxslarning
milliy ma’naviyatini, g‘ururini yuksaltirishga, pastkashlikni bartaraf etishga xizmat
qiladi®®. A.Livergantning fikricha, ingliz tilida so‘zlashuvchi xalglar latifalarida
kolonial yumor tez-tez ko‘zga tashlanadi. Bu ing]jzlarnin§ boshqa xalglar ustidan
o‘zini ustun qo‘yishi qadimgi kolonizatsiya mahsulidir™. Shuning uchun ham
Amerika xalglari latifalarida bir irg vakilining kamchiliklari, soddaligi ustidan
boshqga bir millat vakilining o‘zini ustun qo‘yishi dialogida birining boshqgasidan
zukkoroq va aqlliroq qilib ko‘rsatish natijasida kulgi hosil bo‘lishi ko‘zga
tashlanadi.

Dunyoning 1kki qit’asida yashovchi ikki xalqning milliy qadriyatlaridagi
tafovut, dunyoqarashidagi farq, bolalar tarbiyasidagi o‘ziga xosliklar latifa matnida
o‘zming poetik ifodasini topgan.

A boy is about to go on his first date, and is nervous about what to talk about.
He asks his father for advice. The father replies, “My son, there are three subjects
that always work. These are food, family, and philosophy.” The boy picks up his
date and they go to a fountain. They stare at each other for a long time, as the boy’s
nervousness builds. He remembers his father’s advice, and chooses the first topic.
He asks the girl, “Do you like spinach?”” She says “No,” and the silence returns.
After a few more uncomfortable minutes, the boy thinks of his father’s suggestion
and turns to the second item on the list. He asks, “Do you have a brother?”” Again,
the girl says “No” and there is silence once again. The boy then plays his last card.
He thinks of his father’s advice and asks the girl the following question: “If you
had a brother, would he like spinach?”*

Tarjimasi:

Birinchi marta uchrashuvga chigayotgan yigit uchrashuvda gapni nimadan
boshlashni bilmasdan asabiylashibdi va otasidan maslahat olibdi.

Otasi: “O°g‘lim har qanday vaziyatga to‘g‘ri keladigan uch mavzu bor. Bular:
“ovqat, oila va falsafa”,-deb javob beribdi.

Yigit giz bilan uchrashuvga borib, gizni favvora yoniga olib kelibdi. Yoshlar
uzoq vaqt bir-birlariga termulishibdi. Yigitning hayajoni orta boribdi.

U otasining maslahatini eslab, birinchi mavzuda gaplashmoqchi bo‘lib
qizdan: “Ismalogni yoqtirasizmi?”’-deb so‘rabdi.

Qiz: “Yo°q”,-deb javob beribdi. Oraga yana sukunat cho ‘kibdi.

Oradan bir necha azobli lahzalar o°tib, yigit yana otasining maslahatiga oid
ikkinchi mavzudan gap boshlabdi: “Sizning akangiz bormi?”

Qiz yana “Yo‘q”,-deb javob beribdi.

Shunda yigit otasining maslahatiga ko‘ra, uchinchi mavzu - falsafadan gap
boshlab: “Agar akangiz bo‘lganida, u ismalogqni yoqtirarmidi?”, - deb so‘rabdi.

Mazkur amerika latifasining kulgisi yigitning otasi bergan ‘“ovqat, oila va
falsafa” maslahatini tom ma’noda, mexanik tarzda bajarishidan kelib chigadi:

39 Nmacamume JI. TeKCTOTHNONOTMYECKAs MHTEPIPETALMS KaHpa “aHekaoT” (HA MaTepHase aHIIMIACKOIro, ero
aMEepHKaHCKOTO BapHaHTa U TPY3HHCKOTO s3bIKOB): Jlucc. ... n-pa ¢wmion. Hayk. — batymu, 2013. — C. 92-93,

40 Jluseprant A. Bctynurensnas ctathst // The Importance of Being Witty. — Mocksa: Pagyra. — C. 18-21.

1 Pmennbix H.C. English Jokes: COopHuk anrmiickoro ¢omnpkinopa. — Mpkytck, 2020 [DneKTpoHHBINH pecypc]. —
URL: https://znanio.ru/media/sbornik-anglijskogo-folklora-2695565.
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“falsafiy” savol oldingi ikki savolning javobiga zid bo‘lgani uchun absurd vaziyat
yuzaga keladi. Shu bilan birga, latifada yoshlarning nikohdan oldin uchrashuvga
chiqishi va yigitning bu borada otasidan maslahat olishi g‘arb madaniyati uchun
odatly hodisa sifatida tasvirlangan. O‘zbek tinglovchisi uchun latifaning maishiy
foni begonaroq bo‘lsa-da, uning komik mexanizmi - mantigly ziddiyat va
kutilmagan yakun - ikki xalg latifalari uchun umumiydir. Bu latifaning gabul
gilinishidagi farglar millatlarning turmush tarzi, madaniy va maishiy hayoti,
gadriyatlari bilan belgilanishini ko ‘rsatadi.

Xullas, o‘zbek va Amerika xalqlari latifalarida gahramonlarning fikrlashi,
epik vogelikning sodir bo‘lish o‘rni, komik hodisaning maydonga kelish tarzi latifa
mohiyatida o°‘zga xoslkk kasb etib, qahramonlarning milliy mansubiyatini
anglatadi. Amerika va o‘zbek xalqlari latifalari gahramonlarining dunyogarashi,
xalglarning millly madanty qadriyatlari, an’analari milliy gahramonlarning
tavsifida mujassamlashganligi bilan ajralib turadi.

Uchinchi bobning “O°‘zbek va Amerika Ilatifalarida bosh gahramon obrazi
tipologiyasi” nomli ikkinchi faslida latifalarning bosh gahramonlari obrazi
o‘rganildi. Bosh qahramonning zukko va hozirjavobligi latifa janridagi asarlarning
muhim poetik belgilaridan sanalib, Amerika va o‘zbek latifalarida kuzatiladi. Epik
syujetda gahramonlarning harakati va voqealardagi ulushi personajning bosh
qahramon darajasiga ko‘tarilish evolyutsiyasini belgilab beradi. Bu esa, latifa
janridagi asarlar uchun mushtarak hodisa bo‘lib, personajning gahramonga
aylanishi fonida komik holatning maydonga kelishini ta’minlaydi. Latifalarda epik
vogealarning talgin etilishidan bosh magsad tinglovchining kulgisiga erishishdir.
Tinglovchi ba’zan u yoki bu personajning yalqovligi, soddaligi bosh
gahramonning ayyorligi yoki hozirjavobligi sababli kulgili holatga guvoh bo‘ladi.

Personajlarning epik voqelikdagi ishtiroki ularning o‘zaro suhbati asnosida
personajlardan birining yuqori pag‘onaga ko‘tarilishi, ya’ni qahramon statusini
olishiga sabab bo‘ladi. Epik syujetda personajlar va gahramon statusining
evolyutsion shakllanishini quyidagi chizmada ko‘rishimiz mumkin:

dialogda
- zukkolik
dialogda ko ratgan -
: : ishtirok ahramon
epik syujetda etuvchi q

interyer
tasviri

Epik syujetda personajlar va gahramon statusining evolyutsion shakllanishi

personajlar

Ko‘rinadiki, epik syujet boshida vogealar sodir bo‘ladigan interyer tasviri
beriladi va bu tasvirda voqea-hodisa ishtirokchilari - teng darajada. Ikkinchi
bosqich personajlardan birining yoki bir nechasining o‘zaro suhbati boshlanadi. Bu
suhbatga ishtirok etgan ishtirokchilar oddiy personajlardir. Ularning muammoli
savoliga javob topgan shaxs dastlab personajlar darajasida bo‘ladi, biroq o°zining
savol-javobdagi zukkoligi, donoligi, tadbirkorligi sababli ma’nan ulardan ustunroq
bo‘lib, badily voqelikning qahramoni darajasiga ko ‘tariladi.

Barcha xalglarda latifalar strukturasi sodda bo‘lib, birgina voqea zaminiga
quriladi va ikki personajning dialogik nutqi asosida shakllanadi.
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Ba’zan latifalarda lokal xususiyat kasb etuvchi qahramonlar sarguzashtlari
ham hikoya qilinadi. Bir chukotkalik, yoki bir gabrovalik yohud bir shirin
qishloglik, bir amerikalik sarguzashtlari borasida hikoya qiluvchi latifalar ham
borki, ularning qahramonlari o‘sha yerliklarning yoki ma’lum millatning nomi
ostida umumlashtiriladi. Latifalarda zamonaviy siyosiy muammolarga daxldor
masalalar kulgi ostiga olinganda ko‘pincha uning bosh gahramoni tarixiy shaxs
bo‘ladi. Shunga ko‘ra, latifa gahramonlarining epik matnda tasvirlanayotgan
mavzuning zamoniy kategoriyasiga ko‘ra quyidagicha ko ‘rinishlari aniqlandi:

a) tipik gahramonlar - tasvirlangan mavzusi muhim ijtimoily mohiyat kasb
etuvchi, mavzusi eskirmaydigan latifalar gahramonlari (kal, bir kishi, Nasriddin
afandi, O‘mirbek laqqi, dehqon) bunday qahramonlar sarguzashtiga bag‘ishlangan
latifalarni doim uchratishimiz mumkin;

b) tarixiy shaxs obrazlari - tarixiy siyosiy arboblar haqgidagi latifalar
gahramonlari (Stalin, Vashington va boshqalar). Bunday latifalar ijrosi ma’lum
davrda omma orasida keng tarqaladi, biroq, siyosiy o‘zgarishlar va davr
yangilanishi ogibatida ularning ijrosida sustlashish hollari kuzatiladi;

d) etnik gahramon - ya’ni milliy xarakterdagi qahramonlar. Ular ma’lum bir
hudud yoki millat tabiatiga xos soddaliklar, kulgili holatlar hagidagi latifalar
syuyjetida asosity badily vogelikning maydonga kelishini  ta’minlovchi
qahramonlardir (Amerikalik, chukcha, shirinqishloglik, o‘zbek, gabrovalik)
singari. Etnik gahramonlar milliy belgilari va milliy tafakkuri bilan boshga millat
vakillari uchun kulgili bo‘lgan hodisalarning maydonga kelishida vositachilik
qiladi. Masalan, amerikalik va angliyalik o‘rtasidagi suhbatda ularning o‘zaro teng
musohabasi Keltirilish orqgali kulgi qo‘zg‘alsa, chukcha, gabrovalik kabi etnik
gahramonlarning soddaligi, quvligi, ishonuvchanligi ustidan kulish hollari
kuzatiladi.

Latifalarda ayol obrazining talgini ham ikki xalgda farglanadi. Amerika
latifalarida ayol nafagat bosh gahramonning rafigasi, balki mustagil bosh
gahramon sifatida ham keng uchraydi, ayrim latifalarda vogea fagat ayol
persongjlar ishtirokida kechadi. O‘zbek latifalarida esa ayol obrazi asosan bosh
qahramonning rafigasi yoki yordamchi personaj sifatida namoyon bo‘ladi va
vogeada erkak obrazi ham ishtirok etadi. Ayolning soddaligi har ikki xalgda kulgi
manbai bo‘ladi: oz yoshini “yigirma bir yoshidan buyon” yashirib kelayotganini
aytib, sirmi o°‘zi oshkor qiladigan amerikalik ayol obrazida bu soddalik
shaharliklarga xos kibr bilan qo‘shilsa, erining “dalada o°lib yotgani” haqidagi
gapiga ishonadigan Afandining xotini obrazida xalgning animistik tasavvurlari aks
etadi.

XULOSA

O‘zbek va amerika xalqlari latifalari tipologiyasi borasidagi tadqiqotimiz
natijasida ilmiy mulohazalarimizni quyidagicha umumlashtiramiz:

1. Latifalarni to‘plash an’anasi antik davrga - qadimgi yunon tilidagi
“Philogelos™ to‘plamiga borib tagaladi. Rossiyada XVIII asrdan latifa to‘plamlari
muntazam nashr etila boshlagan (1725-1800-yillarda 50 dan ortiq to‘plam), XIX
asr oxiri - XX asrda latifa folklorshunoslik, psixologiya, sotsiologiya va
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tilshunoslikning tadqiqot obyektiga aylangan. Jahon fanida eng ko‘p o‘rganilgan
turkiy latifalar - Nasriddin Afandi latifalaridir.

2. Amerika latifalari XIX asr adabiyotida afsona va hikoyalar tarkibida yozma
shaklga o‘ta boshlagan; XX asrning ikkinchi yarmidan amerika folklorshunosligida
latifa etnik stereotiplar, intim yumor, ijro madaniyati jihatidan o‘rganilgan. O‘zbek
folklorshunosligida latifalarni to‘plash XX asr boshida boshlanib, H.Zarifov,
H.Razzoqov, F.Yo‘ldosheva, B.Suvonqulov ishlarida janrning nazariy masalalari
yoritilgan, biroq giyosiy-tipologik tadgiq amalga oshirilmagan.

3. Latifa - maxsus ijrochilik talab qilmaydigan, ixcham, yagona epizodga
qurilgan, ko‘pincha ikki personaj dialogi asosida rivojlanib, kulgi qo‘zg‘atuvchi
kutilmagan yakun bilan tugaydigan kichik epik janr. Bu belgilar o‘zbek latifasi va
amerika latifasi (joke) uchun umumiy bo‘lb, ularni tipologik qiyoslash imkonini
beradi. Latifaning obrazlar tizimi va mavzu ko‘lami tarixan o‘zgaruvchan: davr
o‘zgarishi bilan qahramonlar va mavzular yangilanib boradi.

4. Zamon mezoniga ko‘ra o‘zbek va amerika latifalari klassik va zamonaviy
latifalarga bo‘linadi. Klassik latifalar tipiklashgan obrazlar (Afandi, Kal, Aldar
ko‘sa, bir kishi, O‘mirbek laqqi) hamda uzoq o‘tmishdagi tarixiy shaxslar (Amir
Temur, Pyotr I, Vashington) bilan bog‘liq voqealarni gamrab oladi. Zamonaviy
latifalar a) siyosiy arboblar, b) kasb egalari, d) axloq va axlogsizlik hagidagi
latifalarga bo‘linadi. Mavzu va qahramon mezoniga ko‘ra jamiyat liderlari
hagidagi, etnik va erotik latifalar ikki xalgda ham uchraydi, Afandi va Kal latifalari
esa o‘zbek folkloriga xos.

5. Qahramonlarning fikrlash tarzi, voqea sodir bo‘ladigan makon va komik
holatning yuzaga kelish usuli latifaning milliy mansubligini belgilaydi. Amerika
latifalarida individualizm, so‘z erkinligi, satira va etnik yumor, o‘zbek latifalarida
esa mehmondo‘stlik, mahalla, kattalarga hurmat kabi qadriyatlarga tayangan
yumshoq kinoya va hikoyanavislik yetakchilik giladi. 1kki xalg latifalari kundalik
hayotdagi bema’nilikni fosh etish va ijtimoiy tanqid vazifasida mushtarak.

6. Latifa qahramonlari tipik gahramonlar (Afandi, Kal, bir kishi, O‘mirbek
laggi, dehgon), tarixiy shaxs obrazlari va etnik gahramonlarga bo‘linadi.
Zamonaviy siyosiy mavzudagi latifalarda bosh gahramon ko‘pincha tarixiy yoki
siyosiy shaxs bo‘ladi. Latifada personaj dialog jarayonida zukkoligi va
hozirjavobligi tufayli boshga ishtirokchilardan ustun chigib, gahramon magomiga
ko“tariladi.

7. Amerika latifalarida ayol bosh gahramon sifatida ham keng uchraydi, ayrim
latifalarda voqea faqat ayol personajlar ishtirokida kechadi; o‘zbek latifalarida ayol
obrazi asosan bosh gahramonning rafigasi yoki yordamchi personaj sifatida
namoyon bo‘ladi va voqeada erkak obrazi ham ishtirok etadi.

8. O‘zbek latifalarini xalqaro Aarne-Tompson-Uter ko‘rsatkichi asosida
kataloglashtirish, zamonaviy (jumladan, internet) latifalarni muntazam yozib olish
va arxivlash, o‘zbek latifalarini boshqa xalqlar materiali bilan qiyosiy o‘rganishni
davom ettirish tavsiya etiladi.
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BBEJEHUE (anHoTanus auccepranuu 1okropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTh TeMbI Hccael0BaHusA. B MupoBoi
(OJIBKIOPUCTHKE MAJIbIE YCTHBIE KaHPbl, OCHO BAHHBIE HA CMEXE, - AHEKJOT, LIyTKa
(anri. joke) - cTamM caMOCTOATEIbHBIM HAIPaBJICHUEM HCCICAOBAHUI Kak BaK-
HBIM HICTOYHUK, OTPAXKAIOUIMI MUPOBO33pEHUE HAPOa, CUCTEMY LIEHHOCTEH U CO-
nuanbHbie oTHolneHus. Koueenmuss HOHECKO 006 oxpaHe HemaTepuaabHOTO
KyJIbTypHOro Hacienus 2003 rojga ompenenuia COXpaHEHUE U U3YYEHHUE YCTHBIX
TpaAUIMIA KaK 3a1a9y MEXIYHApOIHOTO COOOIIECTBA, a BOKPYT MeXIyHapOIHOTO
obmectBa uccinenoBanuii romopa (ISHS) m m3maBaemoro ¢ 1988 rona xypHama
“HUMOR: International Journal of Humor Research” copmupoBamuch MmIKOJIbI
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO U3ydeHus: omopa. Cuctemarusanus aHeKI0TOB KaK OCO-
OBIX CIOKETHBIX TUIIOB B MEXAYHApPOHOM yKa3zaresne AapHe-Tommncona-YTepa co-
3/1a71a MEXKIYHAPOHYI0 OCHOBY IS CPABHUTENILHO -TUIIOJIOTHYECKOTO U3YUEHHUS
KaHpa.

B amepukaHCKO#l (OJILKIOPUCTUKE KaHp aHekaoTa uzydaics P.JlopcoHowm,
A. lannecom, I'.Jlermanom, O.Opunrom, K.J/[PBUCOM B KOHTEKCTE STHHYECKHUX
CTEPEOTHUIIOB, COLMAIbHBIX MPOTHUBOPEUUNA W HAUMOHAILHOW HJIEHTUYHOCTH, a
B.Packun u C.Atrapgo pa3paboTaiv CEMaHTUKO-TUHTBUCTHUYECKYIO TEOPHUIO
IoMopa. B aTux ucciegoBaHuax mnokasaHo, 4To 3QQEKTUBHBIM ITyTEM BbISBICHHS
HAIIMOHATHLHO-KYJIBTYPHON CHEIU(PUKNA aHEKIO0Ta SBJISACTCS CPABHUTEIHLHBINA aHa-
JU3 MaTepuana pa3HbIX KyabTyp. OJTHaKO B MUPOBOIl HAyKe TEFOPKCKHUE, B HACTHO-
CTU Y30€KCKHEe, aHEKIOThbl HM3y4alliCh MPEUMYIIECTBEHHO B paMKax oOpasa
Hacpenauna Adanau, a UX CUCTEMHOE COTOCTABJICHUE C KyJIbTYPHO OTHAJICHH bl-
MU aMEPUKAHCKUMU aHEKJOTAaMU OCTAETCS BHE IMOJISI UCCIIEI0BaHUIA.

B y306ekckoit doapkiIopucTUKe COOMpaHWe W M3JlaHHWE aHEKIOTOB HA4YaTo
tpynamu X.3apudona u X.Pazzakopa; @.FOnnamesa uccienoBaia npooaeMy TU-
nu3anuu oopaza Hacpennuna Adanau, O.Cadapos - peruoHaabHble 0COOCHHOCTH
Oyxapckux aHekmoToB, K.FIMOMOB - JkaHp aHEK0Ta B paMKaX IMO3THKH Y30EKCKOM
HapoAHOM 1po3bl, b.CyBOHKYIIOB - %KaHpPOBbIE 0COOEHHOCTHU U XY/105KECTBEHHOCTh
y30€KCKUX HAPOIHBIX aHEKAOTOB. Y30EKCKUE U aHITUHCKUE aHEeKIOThl U3y4aIHCh
MIPEUMYIIECTBEHHO B IMHIBUCTUYECKOM U NIEPEBOJOBEAUECKOM acniekTax. OHaKo
y30€KCKHe aHEeKIOThl HE UCCICA0BATUCH B (POIHKIOPUCTHUECKOM CPABHUTEIBHO -
TUTIOJIOTUYECKOM COTIOCTABJIEHUM C aHEKIOTaMH 3amaJIHbIX HapOJI0B, Kiaccudu-
Kalusl U HALIMOHAIBbHO-KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIX AHEKJIOTOB OCBE-
IIEHbl HEIOCTATOYHO. THIIOJIOTMYECKOE COMOCTABIEHUE Y30EKCKUX U aMEpUKaH-
CKHMX aHEKJOTOB TMO3BOJIAET HA HAYYHON OCHOBE BBIABUTH 00IIlEe U 0COOCHHOE B
LHEHHOCTSIX, 00pa3e MBIIUICHUS U TPAAUIMIX KOMHUECKOTO BBIPAXKEHHUS ABYX
HapOJIOB.

JlaHHO€ AUCCEPTALMOHHOE UCCIIEI0BAHUE B ONPEIEIEHHON CTENEHU CITYKUT
BBHITIOJTHEHUIO 33/1a4, MPEeIyCMOTPEHHBIX B 3akoHe PecmyOmuku Y30ekucTan oT
29 oxtsa0ps 2019 roga Ne 3PV-576 “O nayke u HaydyHOU AEATENHHOCTH , YKazax
[lpesunenta PecnyOmuku VY30ekuctan ot 28 sHBapst 2022 roma Ne VII-60
“O Crpareruu pazsutusi HoBoro Y30ekuctana Ha 2022-2026 roasr” u ot 11 cen-
T10ps 2023 roma Ne VII-158 “O Crparerun “Y36ekuctan - 2030, [ToctaHoB€e-
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Huu [lpesugenta PecniyOmmku Y30ekuctan ot 25 aexadbps 2023 roma Ne TTT1-405
“O DOMOJHUTENBHBIX MEpax MO OXpaHe, HAYYHOMY M3YYEHUIO U MpOMaraHje He-
MaTepUalbHOTO KyJIbTypHOTO Hacueaus’, [loctanoBnennn Kabunera MunucTpos
Pecniyonuku Y30ekuctan ot 7 dpeBpans 2022 roga Ne 59 “O mepax no opranusa-
IIUA ¥ TPOBEIACHUIO MEKIYHApOTHOTO (GONBKIOpHOTO decTuBalsa “boicyHCKas
BECHA’, a TAKXKE B JPYrMX HOPMATUBHO-NPABOBBIX JOKYMEHTaX, NPUHATHIX B
JaHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHNS IPUOPUTETHBIM HATIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOT Wil pecny0JuKH. J[uccepTalMOHHOE UCCIIEI0BAHUE BHITIOJTHE-
HO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKU U TEXHOJIO-
ruil pecnyomvku I. “@opMupoBaHre CHCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UIEH U MyTH UX
pealm3alyy B COUMAIbHOM, IPAaBOBOM, JKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TYXOBHO -
MIPOCBETUTENHLCKOM pa3BUTUN HHGOPMAITMOHHOTO O0IIIECTBA U IEMOKPATUIECKOTO
rocyjapcTna’.

CreneHb M3y4eHHOCTH MpPodJaeMbl. B MUpoBOii (HOIBKIOPUCTUKE TPOUC-
XOKJ€HUE )KaHpa aHEKA0Ta, €ro KaHpOBasi IPUPOJIa U COOTHOIIEHUE CO CMEXKH bl-
MU xaHpamu m3ydaimch B Tpyaax A.ILIlenstuepa, H.®@.Cymuosa, A.A.IToteOHu,
B.A.Ilponmna, FO.M.YOauna, E.M.Menerunckoro, ['.JI.IlepmsikoBa, aHEKIOTHI O
Hacpennune Adangu - B paborax B.A.T'opanesckoro, K.C.J/laBnerosa,
IL.LH.Boparaga, I".KoncTantuna. JIMHrBUCTUYECKIE U KOMMYHHUKATUBHBIE OCOOEH-
HOCTH aHekaoTa ucciaenoBanbl B.PackunbiM, C.Atrapno, E.S.IllmeneBoit u
A.Jl.IlImeneBsiM, A.KpukManHoM. JKaHp aHEKAOTa M IIYTKH B aMEPUKAHCKOM
donbkiope wzydanmu P.Jlopcon, I'.Jlerman, A.Jlanmec, K./I»Buc, 3.OpuHr,
I'.C.Kam, K.A.Mutyenn, C.KpaBui, THIOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH aHTJIMACKUX U
aMEpPHKAHCKUX aHEKJOTOB COMOCTABNICHBI ¢ rpy3uHCKuME J1. lnacamumse .

! Mempmep A.IN. TIpoucxoxJeHUEe aHEKIOTOB B pycckoil HapomHoi cioBecHoctH // COOpHUK XapbKOBCKOTO
HUCTOPUKO-(HIIOJIOTHIECKOTO oOmiectBa. — Xapbkos, 1899. — T. 11. — C. 57-118; CymuoB H.®. Paspickanus B
o0NacTM aHEKNOTHYECKOH JmTeparypsl. AHEKHOTHI o Triaynmax // COopHHK XapbKOBCKOTO — HCTOPHKO-
¢unonornueckoro obmectBa. — Xappkos, 1899. — T. 11. — C. 118-315; TloteOus A.A. U3 nexumii mo Teopuu
cloBecHOCTH. — 3-¢ m3n. — XapbkoB, 1930; IIpomm B.A. IIpobnemsr komMmu3mMa u cmexa. — Mocksa: Hayka, 1986;
IOmme F0.U. Hapommsni anexnoT. CMexHbIe (OJBKIOPHBIE JKaHPHL, JTUTepaTypa // YueOHbIH MaTepHan Io TeOpHH
mutepatypbl. JKaHpbl cinoBecHOoro Tekcta. AHeknor. — TammH, 1989. — C. 77-86; Menetunckuit EM. Cka3zka-
aHEeKIoT B cucteMe (oipkimopHBIX xkaHpoB // Tam xe. — C. 55-77; IlepmsxoB I'.JI. OT mOTOBOPKM O CKa3KH. —
Mocksa: Hayxka, 1970. — 239 c.; Aneknotel o Xomke Hacpenmne / Ilep. ¢ typ. u mocnecn. B.A.T'opaneBckoro. —
Mocksa: U3n-Bo Boct. ymrt., 1958. — 275 c.; JJaBnetoB K.C. O mpoucxoxnerun obpasa Xomku Hacpemmna: [ucc.
.. Kaux. ¢unos. Hayk. — Mocksa, 1961. — 210 c.; Boratav P.N. Autour de Nasreddin Hoca // Oriens. — 1963. — Vol.
16. — P. 194-223; Constantin Gh.l. Nasr ed-Din Khodja chez les Turcs, les peuples balkaniques et les Roumains //
Der Islam. — 1967. — Ne 1-2. — P. 91-130; Raskin V. Semantic Mechanisms of Humor. — Dordrecht: D. Reidel,
1985. — 304 p.; Ruch W., Attardo S., Raskin V. Toward an empirical verification of the General Theory of Verbal
Humor // Humor: International Journal of Humor Research. — 1993. — Vol. 6, Ne 2. — P. 123-136; IlImenesa E.A.,
HimeneB A.Jl. Pycckuii aneknoT: TexcT u pedeBoii xanp. — Mocksa: SI3bIku cliaBsHCKOW KyibTypshl, 2002. — 143 c.;
Krikmann A. Contemporary linguistic theories of humour // Folklore: Electronic Journal of Folklore. — Tartu, 2006.
— Vol. 33. — P. 27-58; Dorson R.M. American Folklore. — Chicago: University of Chicago Press, 1959; Legman G.
Rationale of the Dirty Joke: An Analysis of Sexual Humor. Second series. — New York: Breaking Point, 1975. — 816
p.; Dundes A., Banc C. First Prize: Fifteen Years! An Annotated Collection of Romanian Political Jokes. —
Rutherford: Fairleigh Dickinson University Press, 1986. — 182 p.; Davies C. Ethnic Humor Around the World: A
Comparative Analysis. — Bloomington: Indiana University Press, 1990. — 416 p.; Oring E. The Jokes of Sigmund
Freud: A Study in Humor and Jewish Identity. — Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1984. — 168 p.;
Kash G.S. Humorous Folk Ballads in America: Themes and Techniques: Ph.D. diss. — Bloomington: Indiana
University, 1980. — 579 p.; Mitchell C.A. The sexual perspective in the appreciation and interpretation of jokes //
Western Folklore. — 1977. — Vol. 36, Ne 4. — P. 303-331; Kravitz S. London jokes and ethnic stereotypes // Western
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B y30ekckoil (ONBKIOPUCTUKE AHEKIOThl HU3Y4YAMCh B HCCJIEIOBAHUAX
K.MmomoBa, O.Cadapora, X.Pazzakoa, @.IOmmameBo#i, b.CyBoHKym0OBa,
X.3apudoBa ¢ TOYKH 3pEHUS KAHPOBBIX 0COOECHHOCTEH, KJIaCCU(PUKAIIAHN, TIOITUKH
u o6paza Hacpennuna Adannu. BeipaxxkeHrne HallMOHAIbHOTO KOJIOPUTA B aHTJIM M-
CKHX TIepeBOoJIax y30eKkckux aHekaoToB m3ydeHo X.lOcymoroi, V. HOmnnameBpim,
nparMaTu4yeckas, KOTHUTUBHAS U HAIIMOHAJILHO -KYJIbTYpHasl CYITHOCTh Y30EKCKHUX
Y aHIJIMHACKUX aHEKIO0TOB - M.PycTaMOBBIM B JIMHIBUCTUYECKOM U MEPEBOAOBET-
YECKOM acleKTax, a B pycJe CPaBHUTEILHOU (OJIbKIOPUCTUKH CO3/IaHBI paboThI
10 y36EKCKIM M HEMELKIM [OCIOBUIAM, KUTalickoMy (obkiopy”. OfHAKO cIre-
[UAILHOE MCCIIEIOBaHNUE, TOCBSIIEHHOE (OJBKIOPUCTUIECKOMY CPABHUTENBHO -
TUTIOJIOTUYECKOMY U3YUEHHUIO Y30€KCKUX U aMEPUKAHCKUX aHEKI0TOB, OTCYTCTBY-
er.

CBsi3b IMCCEPTANMOHHOTO MCCJIEI0BAHNS C IVIAHAMY HAYYHO -HCCJIe/10-
BaTeJbCKHX padoT BbICIIEr0 00Pa30BaTEJIbLHOI0 YUPEKICHUS, I/1e BHINOJIH e-
Ha quccepraunus. MccnenoBanue BbINOJHEHO B paMKax IUIaHA HAYYHO-UCCJIE10Ba-
TEJIbCKUX paboT PepraHCKOTro rocyIapCTBEHHOr0 yHUBEpcuTera o teme “IIpak-
TUYECKUE TTPOOJIEMBI UCTIOJIb30BAHUS TEOPETHUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN B HayKax
XXI Beka”.

Leabio ucciie10BaHUA SIBISIETCS pa3pad0TKa TUMOJOTHUECKOH Kiaccuduka-
MM y30€KCKMX W aMEPUKAHCKMX aHEKJOTOB WM BBISIBJICHHWE HA CPABHUTEIHHO -
TUTIOJIOTUIECKOM OCHOBE OOIIUX M OTIAMYMUTEIBHBIX YEPT UX KAHPOBOUW MPHUPOIHI,
HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEHN 1 00pa3a raaBHOTO reposl.

3agaum uccie0BaHNUA:

aHaJIN3 UCTOPUHU U3YUYEHUS KaHpPa aHEKA0Ta B MUPOBOM M Y30EKCKOM (POITh K-
JIOPUCTHKE, OTpEIeNICHUE >KAaHPOBBIX TPaHUI] MOHATHH ‘“‘martnda”, “aHekmor”,
“joke” u TeopeTuueckoi 0CHOBBI CPABHUTEIIHHO -TUITOJIOTHYECKOT 0 UCCIICIOBAHMUSI;

pa3paboTKa KpUTEPHUEB KIACCUPUKALMU Y30EKCKUX U aMEPUKAHCKUX aHEK]IO-
TOB M CO3JIaHUE HA UX OCHOBE TUITOJOTUYECKOU KJIACCH(PHUKAIINH aHEKTOTOB JIBYX
HapoJ0B;

Folklore. — 1977. — Vol. 36, Ne 4. — P. 275-301; Jlnacamume JI. TeKCTOTUIOIOTHYECKAsT MHTEPIPETAIHS JKaHpa
“aHeknoT’ (Ha MaTepuale aHIIMICKOro, ero aMepUKaHCKOTO BapHaHTa M IPy3HWHCKOTro s3bikoB): Jlucc. .. O-pa
g)nnon Hayk. — batymu, 2013.

UmomoB K. V36ex xank macpu mosmikacu. — Tomkent: ®an, 2008. — 252 6.; Capapos O. IlHpuHKMILIOK
matudanapu. — Byxopo: Byxopo, 1994; Paszoxos X. V36ek xank or3aku mikomuaa catupa Ba oomop: Do dan. -
pu ... mucc. — Tomkent, 1970, P'Iymomesa ®. Abanmu matudanapu // V36ex Twm Ba amabuémn. — Tomkent, 1967.
— Ne 5. — B. 48-52; Tort xe aBtop. [Ipobnema mumusanuu obGpa3a HapomHoro repos Xomxu Hacpummna Adanmm:
Aproped. macc. .. kaHA ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1975; CyBonkynoB b. Orsaku natudamapHHHT >XKaHP
xycycustmapu // Amabuér xysrycu. — Tomkent, 2000. — Ne 6. — Bb. 48-53; Tor xe aBTOp. Y30eK Xk
matnganapuHUHT JKaHp Xycycusmiapu Ba Oamumsitin: @wion. dad. HOMS. ... mucc. asroped. — Tomkent, 2007;
Bapudos X. V3dex (I)OJ]bKJ'IOpLLlyHOCJ'H/IFI/I Tapuxugan // Y36ex coseT dompknopu Macamanapu. — Tomkent: dam,
1970. — b. 218; FOcynosa X.V. V36ek xank of3aku HACPH HAMYHANAPUHHHT MHIIM3Ya TAPKUMANapuaa MUIITHiL
KOJIOPUTHHHT Hogamanuim (dpTakiap, Jatudanap mucoiuaa): dumon dan. HoM3. ... mucc. — TomkeHt, 2011. —
149 6., HWymmomes VY. XaxBuii MaTHmap TApKUMACHHHHT JIMHTBOCTWIMCTHK Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJIO THK
Xycycusmiapu (MHIVIA3 THIMTA Tap)KUMa KWIMHraH y30ek xank natudamapu mucosmna): Puson ¢an. Oyitmua
¢danc. nokr. (PhD) .. micc. aBroped. — Tomkenr, 2017, PyctamoB W.T. Kuuuk >kxaHp MaTHJIAPHHUHI IPArMaTHK,
KOTHUTUB Ba MWUIMH-MaTaHuid MoxuaTd (¥30ek Ba WMHIM3 Jathdamapu mucosuzaa): Ounon dan. O6yitnmua dac.
nokt. (PhD) ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2019; Bapoes @. Y36ek Ba HEMHC XaJiK MaKOJUIAPHHUHI KHECHIi-
THITIOJIOTUK Taukuku: Duion. ¢an. O6yimua danc. gokr. (PhD) .. micc. — Tomkenr, 2021. — 159 6.; Nurmatova
Sh.A. The study of folklore in Chinese culture // Central Asian Journal of Literature, Philosophy and Culture. —
2024. —\Vol. 05, Issue 03. — P. 42-45.
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BBISIBJICHUE OOIIMX M OTJIMYMUTEIBHBIX YePT BHIPAKEHHs HAIIMOHATBHOTO KO-
JOpUTa, MUPOBO33pEHUS, 00pa3a KU3HU U IIEHHOCTEH IBYX HapOJ0B B aHEKIOTaX;

PAacCKpbBITHE CXOJACTB U PA3JIMUUI B TUMOJIOTHH 00pa3a riaBHOTO repos U mo-
CTPOCHHHU CIOKETA Y30EKCKUX U aMEPUKAHCKUX aHEK/IOTOB.

O0bekTOM HCCJIeI0BAHUS TIOCITY)KWIM COOPHUKH Y30€KCKUX aHEKIOTOB
“Jlatudpanap” (1965), “Adannn marudanapu’ (1967), “IupuHKunuiok garudana-
pu” (1994), uctounnku amepukanckux (anrnosispiuHoro HaceneHus: CILIA) anek-
notoB - coopuuk A.lllepemerbeBoii “Americans laugh at...” (2005) u marepuabi
(bOoNBKIOPHOTO apXuBa YHHUBEpPCUTETAa YdilHA, a Tak)Ke IMOJIEBbIE MaTepHabl, 3 a-
nucanabie aBTopoM B 2021-2023 rogax B HaBowmiickoit m CamapkaHacKoi o0Ja-
CTSX.

IIpeanmeToM wuHcc/ie0BaHMS SBISIOTCS TUIIOJIOTUYECKHE, TEMATUYECKHUE,
CTPYKTYpHBI€ U TIOITUYECKHE OCOOECHHOCTH y30E€KCKUX U aMEPUKAHCKHUX aHEK]]O-
TOB, a TAKXKe 00YCIOBIMBAIOIIME UX HAIMOHAILHO-KYIbTYPHBIE (DAKTOPHI.

MeToabl ucciaenoBaHusi. B nccieqoBaHuM UCIOIb30BaHbl CPABHUTENIBLHO -
TUIOJIOTUYECKUM, UCTOPUKO-CPABHUTENbHBIN, CTPYKTYPHO-CEMUOTUYECKHUI U 3T-
HO(OJIBKIOPUCTUYECKHUI METO Bl aHAIM3a, a TAK)KE METO/T TOJICBOM 3aIUCH.

Hayunasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKITI0YACTCS B CICIYIOIIEM:

000CHOBAHbI TUMOJIOTUUECKUE MPU3HAKH, OOLHE A y30EKCKOTO aHEeKA0Ta
(matuda) u amepukaHckoro aHeknaoTa (joke), - mManblii 00BEM, OTHOSTIU30IHBIN
CIOXKET, JUAJIOTUYECKOE MOCTPOCHUE M HEOXHUJIaHHAs pa3BsA3Ka, BBI3bIBAIOIIAS
CMEX, - U OTIPEJIETICHbI TEOPETUUECKHUE KPUTEPHUH COTIOCTABJICHUSI aHEKIOTOB JIBYX
HapO/JI0B;

Ha OCHOBE KPUTEPHUEB BPEMEHH (KJIACCUUECKHUE U COBPEMEHHBIE), CTATyCa I'e-
pos ¥ TeMBI pazpaboTaHa MHOTOYPOBHEBas KiacCH(HUKAIUA y30€KCKUX U aMep -
KaHCKHMX aHEKJOTOB, HA MaTepuaye JByX HapOJOB JOKAa3aHO HAIWYWE TPYIIII CO-
BPEMEHHBIX aHEKOTOB O MOJUTUUYECKUX JEATENAX, O MPEACTABUTENAX IPOPeCcCui,
0 MOpaiu U OE3HPaBCTBEHHOCTH;

JI0Ka3aHO, YTO B AMEPUKAHCKUX aHEKAOTAaX BEAYIMMH SIBJSIIOTCS WHIUBHU Y-
aJlu3M, CaTupa U STHUYECKHUI FOMOp, B y30EKCKHUX - MTKasi UpOHUSI, OTTUPAIOILASICS
Ha TaKh€ LEHHOCTH, KaK TOCTEIPUUMCTBO, Maxallsi, YBaOXEHHME K CTapUIUM, a
HAlIMOHAJIbHBIN KOJIOPUT BBIPAKAETCS YEPE3 XaPaAKTEP U peUb I'eposi, UTPy CJIOB;

repoOU aHEKJIOTOB pa3JeiicHbl Ha TUITUYHBIX TEPOEB, 00Pa3bl HICTOPUUECKUX
JUYHOCTEN M STHUUECKUX TepOeB, pazpadoTaHa MOJIENb BO3BBIIICHUS NIEPCOHAXKA
710 cTaryca reposi B MpoLEcce AUAJIOTa, YCTaHOBIJIEHO, YTO KEHCKHI 00pa3 B ame-
PUKAHCKUX aHEKI0TaxX BBICTYNAET U CAMOCTOSITEIbHBIM TJIABHBIM I€POEM, a B Y3-
OEKCKHX - MPEUMYILIECTBEHHO BCIIOMOTaTEIbHBIM MIEPCOHAKEM.

IIpakTHYeckune pe3yabTaThbl HCCJIET0BAHMS 3aKII0YAIOTCS B CICAYIOIIEM:

pazpaboTtaHHas Ki1accupuKanus MpeasioKeHa Kak CucTeMa JJis 3alucu, apXu-
BUPOBAHUA U IPYIIHPOBKH (POJIHKIOPHBIX MATEPUATIOB B 3JIEKTPOHHBIX 00pa3oBa-
TENBLHBIX pecypcax;

BBIBO/IbI O HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX PA3IMUMUsAX aHEKJAOTOB JBYX HapOJiOB
CIIy’KaT OCHOBOM JIJIsl HOATOTOBKH Y4€OHBIX MATEPHUAJIOB MO TUCHUILTUHAM ““DOJIb-
kiIopuctuka’, “CpaBHuTenbHas (QONbKIOPUCTHKA”, ‘“AMepUKaHCKas KyJIbTypa’ U
CIIEIUAILHBIM KypcaMm.
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JLOCTOBEPHOCTB Pe3yJIbTATOB HCCJAEI0BAHUS 00OOCHOBBIBAETCS UCTIOJIB30-
BaHHWEM W3JaHHBIX COOPHHUKOB aHEKIOTOB, MaTEPHAIOB 3apyOEKHOTO (POJIBLKIIO P-
HOTO apXuBa U MacTOPTU3UPOBAHHBIX MOJIEBBIX 3aMUCEN, MPUMEHEHUEM CPaBHHU-
TEJIbHO-TUMOJOTHYECKOTO U CTPYKTYPHO-CEMUOTUYECKOTO METO0B, BHEPEHUEM
BBIBOJIOB B IPAKTUKY U UX MOATBEPKACHUEM YIIOJHOMOYEHHBIMU OPTaHU3ALUSIMU.

Hayynasi u npakTudyeckasi 3HAaUMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIE0BAHUS.
HayuHast 3Ha4UMOCTb pe3yabTaTOB UCCIEIO0BAHUS OMIPEAEISAETCS TEM, UTO BBIBOIbI
O THUIIOJIOTHH, KPUTEPUSIX KiacCUPUKAIMUA U HAMOHAIBHO -KyJIbTYPHBIX OCOOCH-
HOCTSIX KaHpa aHeK10Ta 000ramaT TEOPHUIO CPABHUTEIbHOU (POJILKIOPHUCTUKH.
[IpakTuueckas 3HaUUMOCTD 3aKJIFOYAETCS B BOZMOKHOCTH HUCIIOJIb30BAHUS PE3YJIb-
TaTOB IPHU NPOBEACHUU 3aHSATUN U CHEIHUATIBHBIX KypCOB M0 AUCUUIUIMHAM Y 3-
oekckuil ospkiiop”, “@onpkiaopuctuka’, “llpuknannas QoJpKIOpUCTUKA” Ha
bunonorndeckux haKkynbTeTax, MPU MOATOTOBKE YICOHHKOB U YICOHBIX ITOCOOMIA,
dbopMupoBaHuu penepryapa (OIBKIOPHO-ITHOTPAPHIECKUX KOJUICKTUBOB H
HaNMCaHUM CLEHAPUEB TeNenepeaay.

BHeapeHue pe3yabTaToOB Hccaen0Banus. Ha ocHOBe HayuHBIX pe3yIbTaTOB,
MOJIy4EHHBIX 110 TUIOJIOTUN aHEKIO0TOB Y30€KCKOTO U aMEPUKAaHCKOT'0 HAPOOB:

BBIBOJIBI O >KaHPOBOW MPHUPOJIE, TAKUX TUIOJOTHUYECKUX MPU3HAKAX y30€K-
CKHX U aMEpHUKAHCKUX aHEKJIOTOB, KaK OJIHORIM30HBINA CIOKET U JUATIOTUYECKOE
MOCTPOEHHE, & TAKKE 00 OCOOCHHOCTIX MX UCIOJHEHUS MCIOJIb30BaHbI MPH CO-
CTaBJICHUU CIIMCKA MCIOJHUTENEH, BIaJCIONMX 00pa3iaMyi YCTHOTO HApOIHOTO
TBOpuecTBa HaBowuiickoii 0061acTu, 3aMMcy U apXUBUPOBAHUH aHEKOTOB B UX HC-
MOJIHEHUH, a Takxke npu (HopMUpOBaHMU pernepTyapa (OJIbKIOPHO-3THOTpadu-
YECKUX KOJUIEKTUBOB (cnpaBka /[Bopua kyneTypsl “@apxon’ HaBouickoro teppu-
TOPUAILHOTO yMpaBJeHUsT TOCyAapCTBEHHOro yupexaeHus “®onny HI'MK”
Neo 05.12-01/37 ot 29 stuBapst 2025 rona). B pesynbrate 3anucanbl 1 apXMBUPOBa-
HbI aHEKJOThl OT MECTHBIX UCTIOJHUTENEH, B pernepTyap (oJIbKIOPHO-3THOTpadu-
geckoro kosuiektuBa “Capmo06a” BKIIIOUEHBI CIIEHUYECKHE TTOCTAHOBKY HA OCHOBE
aHEKJ0TOB;

pe3yibTarhl 1o Kiaccudukanuu y30€KCKUX M aMepUKaHCKUX aHEKAOTOB I10
KpUTEPUSIM BPEMEHH, CTAaTyCa reposi U TEMbl UCTIOJIb30BaHbI B MPUKIIAIHOM MPOECK-
te PZ-202004165 “Co3nanue 351eKTpOHHOUN TIATGOPMBI AJISt pa3BUTHs YCTHOU U
NUCHhMEHHOM peueBbIX KOMIETEHIIUN yUalMXCsl HaYallbHBIX KJ1acCOB 00111e00pa30-
BaTebHBIX MMIKOJI, BhimosHeHHOM B 2021-2023 romax (cmpaBka TamikeHTCKOTO
roCyJapCTBEHHOTO YHHBEpPCHUTETa Y30E€KCKOTO SI3bIKA M JIUTEPATYPhl UMEHU AJH-
miepa HaBou Ne 04/1-573 ot 17 deBpans 2025 rona). B pe3ynbTare TekcThl skaHpa
aHEK/I0Ta Ha JIEKTPOHHOM T1aThopMe CTpyNNUpOBaHbl HA OCHOBE JaHHOMW KIlac-
cudukanuu;

BBIBOJbI O BBIPQKEHUU HAIIMOHAIBLHOTO KOJIOPUTA, HAPOJAHOU MCHXOJIOTHH,
LEHHOCTEH 1 00pa3a KU3HU B aHEKI0TaxX JBYX HApOJIOB UCIIOJIb30BAHBI PU OPT a-
HU3aLUH SKCIIO3ULINN 3THOTpaduuecKoro oTaena ['ocy1apcTBEHHOT0 My3es UCTO-
puu u KyaeTypbl HaBouiickoi o6mactu (cripaBka my3sest Ne 01-1/17 ot 5 deBpans
2025 rona). B pe3ynprarte noaroToBiIeHbl HHPOPMALIMOHHBIE MATEPHUAIIBI, PACKD bl-
BalOIIME HAlIMOHAIbHO-KYJIbTYpHbIE 0coOeHHOCcTH 00pa3a Hacpennuna Adanau u
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aHek1o0ToB KbI3plIKyMa, a Takke OYKJIETHI JIJIT MECTHBIX U MHOCTPAHHBIX TYp HU-
CTOB;

BBIBOJIBI O TUTIOJIOTHH T€POEB aHEKIOTOB M HAIIMOHAILHOM CBOEOOpa3nu KO-
MUYECKUX O0Opa3oB WCIIOJb30BaHbI MpPHU MOJATOTOBKE Tejienepenady pyopuxku
“Qadriyat” (“LlennocTr’) 1 1IMKIIa TIepeay, TOCBAMEHHBIX BCEHAPOHOMY TIpa3 -
Huky “HaBpy3”, HaBowuiickol oOmacTHOW TenepaaruoKOMITaHUK (CIIpaBKa Tejep a-
nuokommanuu Ne 01-04/13 ot 28 suBaps 2025 rona). B pesynbrare coaepxanue
Tenernepenaad 000raeHo HAayqYHbIMU CBEACHUSIMU O T€POSIX aHEKJIOTOB U KOMMY €-
CKHX o0Opazax.

AnpoOanusi pe3yibTaTOB MccJaea0BaHus1. Pe3ynbTaTsl uccienoBaHus 00-
CY)XJICHBI Ha 5 HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHITUAX, B TOM YHCJIE Ha 3 MEXKIY-
HapOJHBIX U 2 peCcITyOJIMKaHCKUX.

Iy61iukanus pe3yabTaToB HccaeaoBanms. [lo Teme nucceprammu omy0u-
KOBaHO 13 Hay4HBIX padOT, B TOM YHCJIe 7 CTaTeil B HAYIHBIX U3JAHUSIX, PEKOMECH-
JOBaHHBIX BpIciiel arrecTalMoHHON koMuccuen PecnyOnuku Y30ekuctan s
nyOJIMKAlUA OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEPTALUMA, U3 HUX
5 - B pecnyOIMKaHCKUX U 2 - B 3apyO0EKHBIX JKypHaJIaX.

Crpykrypa m 00beM auccepramum. [{uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX riaB, 3aKIIOYCHUS U CHHUCKA MCMOJIb30BaHHOM JuTeparyphl. OO1mMiA 00 bemM
JHACCEPTALNU COCTaBIIET 143 cTpaHuULbI.

OCHOBHOE COAEPXAHUE ITUCCEPTALIUU

Bo BBeaeHun nuccepraunu 000CHOBAaHbI aKTyalbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh
TeMbl JUCCEPTALMU, ONPEIENCHbI LIEb U 331a4u, O0OBEKT U MPEAMET UCCIEA0Ba-
HUSI, TIOKa3aHO COOTBETCTBUE MCCICAOBAHUS PHUOPUTETHBIM HANPABICHUSM pas3-
BUTHUSl HAYKU U TEXHOJIOTHM peciryOJMKH, U3JI0’KEHA HayyHass HOBU3HA U MPAKTU-
YeCKUe Pe3yIbTaThl UCCIIEI0OBaHMUs, 000CHOBAHA 10CTOBEPHOCTH MOJIYYEHHBIX P €-
3yJbTaTOB, PACKPBITa TEOPETUUECKAs] U MPAKTUUECKAsi 3HAUMMOCTb pabOThI, TP U-
BEJICHBI CBEJICHUSI O BHEAPEHUH PE3yJIbTAaTOB HCCJIEI0OBAHUS B IPAKTHUKY, anpooa-
UK pabOThl, CTPYKTYpE U 00BEME TUCCEPTALIUU.

[lepBas rmaBa paboThl Ha3biBaeTcs “U3ydyeHue NMpou3BeleHHil B KaHpe
aHekaoTa”. IlepBeIit maparpad nepBoii TJIaBHI MOCBsIIeHA “V3ydeHnro mpon3Be-
JIEHU B KaHpe aHEKJ0Ta B MUPOBOM (DOJIBKIOPUCTHKE .

AHEKAO0T U3BECTEH Kak >KaHp (POJIbKIIOPA, LIMPOKO pacIpOCTPAaHEHHbIN Cpeaun
HapOo/1a C IPEBHUX BPEMEH, IOCKOJIbKY OH OCHOBaH Ha romope. Vctopust u3ydenus
aHEKJI0TOB B MUPOBOM (DOJIBKIOPUCTUKE TAK)KE COCTOUT U3 CHEHUPUIECKUX ITa-
noB pa3Butus. [lepBoHauanbHO Ha 3amajie MHTEPEC K U3YUEHHUIO IPOU3BEICHUN B
YKaHPE aHEKJ10Ta BOZHUK y aHTUUHBIX YU€HbIX. B 3TOT nmepuo npoBoauiacs pado-
Ta 0 cOOPY U MOMYJSIPU3AMK HAPOIHBIX aHEK10TOB. [lepBbIit COOpHUK aHEK 0-
TOB B UICTOPHH YEIOBEUECKOT0 0011IecTBA, “Drtorenoc” (“JIrodurenu cmexa”), co-
CTaBJICHHBIN B BHUJI€ KHUT'YM HEU3BECTHBIM coOuparesneM, ObUI HallMCaH Ha JIPEBH e-
IPEYECKOM SI3BIKE U COAEPKAT 265 aHEKAOTOB TOTO BpeMeHI/IS. K XIX Beky nosiBu-

® IeryxoBa A. Hayka 06 anexnore // Kommepcants [Dnextpornbiii pecype]. — URL:
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JIMCH NIEPBBIE NTepeBOAbI ““Duitorenoca’ Ha eBponenckue A3biku. C 3Toro nepuoaa
AHEKIOTHI CTAI 00BEKTOM HCCIIEOBAHUS TAKUX OTpacliell HayKu, Kak UCTOpHUS, a
3aTeM (OIBKIOPUCTHKA, ICUXOJIOTHS, JIUTEpaTypoBeneHne, pusocodusi, COmmoio-
T'Usl, STHOJIOTHSI.

ITo nanHbIM pycckux KHWKHBIX n3faanuii XVIII Beka, B mepuoa ¢ 1725 no
1800 rox OwwT0 OMyOJMKOBAaHO OoJjiee MATHUACCATH COOPHHKOB aneknoTos’. B
YaCTHOCTH, aHEKIOThl ObUIM MpUBEACHBI B KHUTE ‘“‘Poccuiickas yHUBepcaibHas
rpamMmaruka, win Beceobiee nucarensctBo”, uznanHoit H.I'. Kypranossim B 1769
roz[ys. Taxke m3nanHbie B 1798 roay npenojaaBaresnieM CMOJIBHOTO MHCTUTYTa
B.C. bepezaiickum “AneknoThl ApeBHUX mnomexoHie” [LA. Bazemckuii oleHu-
BaJI KaK BBICIIIME 0Opa3Iibl CJIOBECHOTO MCKYCCTBA MO CBOEH KOMIIO3UIIMU U CTHU-
mo°. YdeHsIi roBoput: “C IpeBHUX BPEMEH y HAC ObLJIa U O CUX MOP CYIIECTBYET
ycTHas nuteparypa. K coxxanenuto, ApeBHUE YCTHBIC MPOU3BEICHUS HE OBLIN 3 a-
nicanbl. [IpoHuIaTensHBIC 1 OCTPOYMHBIE aHEKIOTHCTHI BCTpeUaroTcst yacto. Ho
ATOT YHUKAIbHBIM BHUJ CJIOBECHOTO HMCKYCCTBa 3a0bIBACTCS M MPUXOJUT B yIa-
JIOK...,” - ticai oH . [1o cBeIeHnsIM H.A. TynskoBoii, B aMEpUKaHCKOMW JINTEpATYpE
XIX Beka B cocTaBe aHpa JICTCH/BI MUPOKO (GOPMUPOBATIUCH U aHEKAOTHI. [10-
MHUMO YCTHOTO MCIIOJHEHHMsI, aHEKIOThl HAYaIH TOSBIATHCS B TUCHbMEHHOM JIUT €-
patype’.

B nauane XIX Beka B MockBe ObLM OMyOIMKOBAHBI aHEKAOTHI 00 UMIIEp a-
TpHUIIC EKaTepHHeg. K 1820 rony u3BecTHbIl pycckuii mpocBetutens Cepreit
['miaKO OmyOJIMKOBaN COOPHUK PYCCKHMX HAPOJHBIX MCTOPUYECKUX U BOCHHBIX
aHex0ToB . K KOHITy Beka aHrjmickuil punocod I'. CrieHcep B CBOMX HUCCIIE0-
BAHUSIX OTMEUYAET, YTO AHEKJOThI SIBISIOTCS OJHOW M3 COUMAIbHBIX (YHKIUH,
(dhopMoOii OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS.

B mocmepTHO m3maHHBIX JeKIusax A.A.IloTeOHM ObUIM MOMYISIPU3UPOBAHBI
pe3yJIbTaThl UHTEPECA K OMPEICIICHUIO UICTOPUIECKUX OCHOB JKaHpPA aHEK0Ta ITy-
TEM CpaBHEHHS AHEKIOTOB C Pa3IMYHBIMU CMEKHBIMU KaHpaMu (OJBKIOpa, B
YAaCTHOCTH, CPABHUTEIBHOTO M3YYCHHS C IPHTIAMH . DTO HCCICIOBAHUE MOJIO-
KUJI0 Hadasio (hyHAaMEHTATLHOMY MCCJICI0BAHUIO MPOU3BEACHUI )KaHpa aHEKI0Ta
cpeau eBpoIercKuX yudeHbIX. Cpenu eBpONeHCKIX YUSHBIX OMYJIIPU3UPOBAIACH
TEOPUsSL O TOM, UTO aHEKJOTHI - >KAHPbI, BBIPOCIINE U3 CKA30K.

https://www.kommersant.ru/doc/468407 4.
* CBommBIii KaTanor pycckoit kauru rpaxaaHckoif meuatn XVIII Bexa. 1725-1800: B 6 1. — Penp. BocnipousseneHue
m3panuit 1962-1975 rr. — Cankr-IletepOypr: Amsdaper, 2006.

Kypranoe H.I'. Poccuiickas yHuBepcaibHas TIpamMMaThKa, Wil BceoOmiee NDHUCMOCIOBUE, TNpejjararoliee
Jeryaimii cnoco® OCHOBATENbHOTO YUEHHS PYCCKOMY SI3BIKY C CEIMbIO IPHUCOBOKYIUICHUSAMH Pa3HbIX YUEOHBIX
noJsie3Ho-3a0aBHBIX Beweil. — Cankr-IletepOypr, 1769. —424 c.
® Bssemckuii ILA. 3anucHas KHIKKa: HpOHHMs, IoMOD, catipa / ABT. BBel. u cocT. C.H.Mckionb; pen. B.JM.Baxenko.
— Cankr-IletepOypr: Ilomurexauka, 1999. — 300 c.

" Basemckuit ILA. 3anucHas kamkka... — C. 29.

8 Tymsxoa H.A. XKanp nerenasl B utepatype CIIIA XIX Beka: ocodbennoctn pasutus // M3Bectus PI'TIY um.
A .N.Tepuena. — Cankr-Tlerepoypr, 2010. — Ne 134.

o ITommunkie anexnoTel Mimnepatpuibl Exatepunbl Bemmkoii... — Mocksa, 1806.

1% Mmnka CH. Pycckue aHeknoThl BOCHHbBIC, TpaKIaHCKHE W ucTopudeckue: B 3 u. — MockBa: YHUBepcHUTETCKas
anorpadus, 1820.

Y More6us A.A. W3 nexuuii 1o TCOPUU CIOBECHOCTH. — 3-¢ U3/, — XapbkoB, 1930.
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B 1927 rony B xxypHane “Hoswsiii Jled” Ob11a OHy6JIHKOBaHa Hay4Has CTaTbs
B. IlepuoBa, nocBsEHHas COLUAIBHOMY aHAIM3Y aHeK,Z[OTa . Ilo ero mHeHwu10,
AHEKJOThI - 3TO MOJMTHYECKUN JKaHP CBOEr0 BPEMEHH, 06pa3eu YCTHOM NPO3Bbl,
CIIOCOOHBIN PE3KO KPUTHUKOBATH MPOOJIEMBbI CBOEr0 BPEMEHHU, paclpOCTpaHs o-
IIIUIACST OYEHB OBICTPO M CITOCOOHBIH IPH TAKOH K€ CKOPOCTH IMTPUXOTUTH B YIAA0K
¥ 3a0bIBaThCSI. YUEHBIN POBOIUT HAOIOEHUS O CYIIIHOCTH U )KU3HEHHOUN (yHK-
1Y 3MUYECKON JEHCTBUTEILHOCTH, HHTEPIIPETUPYEMON B CIOKETE aHEKIOTOB. B
30-x rogax XX Beka rorocnaBckuii yueHsii ®@.bapakrapeBud omy0JIMKOBaI MOHO-
rpaduyeckoe ucciieqoBanne o6 obpaze Xomxu Hacpennwna, TIIaBHOTO Tepos
AHEKIOTOB TIOPKCKHX HAPOIOB .

B Havasie nponwioro Beka U3BECTHBIN yUeHbI A.AapHe, H3ydaBUIMi MOKa3 a-
TEIH CIOXKETA CKa30K, B CBOEM KaTa/OTe TAKIKe M3yHall aHEKIO0TbI M X CHOKETHBIE
moKasateny . YUeHbIi OTHOCHT aHEKJOThI K CKa3KaM, M PYCCKHH ydYCHBIN
H.IT. AHnipeeB oTpearupoBasl Ha HUX.

B 1950-x romax akanemuk B.A.I'opaieBCKuii Takke MPOBOIUI UCCIIEIOBAHNE
o6paza Xomxu Hacpennuna v sxaHpa aHeK0Ta. YUEHBIN MO 4EPKUBAET, YTO 06-
pa3 Hacpennnaa Adanau SBasSeTCsS OOIM U 0OIIIero TIOPKCKOTO (bonbxﬂopa

B.A.IIpomnm, kKak 1 ero nmpeamecTBEHHUKN, BUAUT IPUYUHBI CKA30YHBIX U3MeE-
HEHUH HE B CKa3Ke, a B YIMBUTEIILHBIX SIBICHUSAX: MU(DOJIOTHH, PA3IMUYHBIX BEp O-
BAHUSX, ITIOBCETHEBHOW KU3HU U T.J. SIpKue npuMepbl pealbHbIX HCTOPUYECKHUX
WCCIICIOBAaHMA MOKHO HaiTH B cTtathe B.f.[Ipomma “PuryanbHbil cMex B (oJIb K-
aope”. B.A.IIponmn u3ydaeT MOTMB HECMEIOIICHCS APUIbI, IEUT €ro Ha dTarlbl
COLMATIbHO-?)KOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHUS U B CBSI3U C 3TOM CTaAUAIBHOCTBHIO NIOKa-
3bIBAET U3MEHEHHSI B 5 TOM MOTHUBE, HICTOPUUYECKUE OOITHOCTH aHEKJOTOB CO CKa3-
KaMu .

M.ABe30B npuHUMAJT aKTUBHOE y4acTHE B COOpPE U UCCIICAOBAHUHN aHEKIOTOB
B KazaxckoM (onbkiope. OH mpoBen HayHbIe ACCIEJOBAHNS IO HHTEPIIPETALIN
o6pazoB Amnapa Koce n Hacpenanua Adanmm’’

B 60-x ronax npouuioro Beka yuenbie Akagemun Hayk CCCP cepbe3HO B3 si-
JUCh 3a aHaIM3 YCTHOTO TBopuecTBa HapoJoB Boctoka. Kum CaitdynnoBuy
JIaBNeTOB 3alMTUI KaHIUIATCKYIO AMCCEPTALIO Ha TEMY “IIpoucxoxaexue o0-
pasza Xomxu Hacpennuna” B 1961 roay . YueHslit otMeuaert, uto oopa3 Hacpen-
nvHa AdaHau BOCXOIHWT K HEOOJBIIMM SMHUYECKUM pacckazam, c(HopMHpOBaB-
HIMMCS B pe3yjbTaTe apadCKOTO 3aBOEBAHUS, IIMPOKO PacTIpOCTPAHEHHBIM CPEAU
HapoJaB pe3yjbTaTe MPUroBopa Xanuda K CMEPTH YUEHOTO Mo uMeHu Myxamman
Hacpunnun, xuBmero Bo BpeMeHa xamuda Xapyna ap-Pammpa (VII-IX BB.).

12 Iepuor B. AnexnoT: OnbIT connosiornyeckoro anamisa // Hoeeiit JIed. — Mocksa, 1927. Ne 2. — C. 41-43.

13 Baiipakrapeuu ®. [Ipobnema Xomku Hacpenmuna. — benrpan, 1934.

14AH;[peeB H.IL Vka3zatenb cka3o4yHBIX CIOXkeToB Mo cucreme A.AaphHe. — Jlenunrpax: Msn. T'oc. pycckoro
reorpadudeckoro obmectsa, 1929. — 120 c.

15 Amnexnotel 0 Xomke Hacpemmuue / Ilep. ¢ Typ. um mociecn. B.A.I'opmieBckoro. — Mocksa: M31-Bo BOCT. JIHT.,
1958. — 275 c.

6 Iporm B.S. PutyamsHblii cMex B Gosbkiope // Ponpkiaop U jaeiictBuTebHOCTh. — MockBa: Hayka, 1976. — C.
177.

17 Oye3oB M. Op xkbuimap oinapsl. — AmMatsl: Kazmemkepkemoneo6ac, 1960. — 245 6.

8 HasnetoB K.C. O mpoucxoxnaennn obpaza Xomkn Hacpemmina: ucc. ... xaun ¢wion. Hayk.— Mocksa, 1961.

210 c.
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A.Beccensckuii nepeBoaut npowusBencHue “Nawadir el chodscha nasr ed-din
effendi dschoha™".

B 1960-x rogax Mbl BUIMM, YTO HHTEPEC EBPONENCKUX YUEHBIX K TFOPKCKUM
aHEeKI0TaM BO3pOC. AHEKIOThI, CBsi3aHHble ¢ NpuKmoueHusMu Hacpennuua
Adanay, mMpoKo pacpoCcTpaHEeHHBIC B (POJILKIOPE TIOPKCKUX HAPOIOB, OBLIN U C-
CJIETOBAHbI PYMBIHCKHUM (oJibkiiopuctom N.I. KoHCTaHTHHOM . Typeuknii nuca-
tenb U Qosbkiiopuct ILH. boparas B 1963 roay ony0arkoBan HaydHOE UCCIIEN O-
BaHue N0 uctopuu Xoxu Hacpenauna.

E.M.MeneTtuHCKH B CBOEM HCCJICIOBAHUN MPOOJIEM CKa3KH-aHEKI0Ta B CO-
cTaBe (POJIbKIOPHBIX )KAHPOB OTMEUAET, UTO a0CYpAHbIE MAPAJTOKCHI SIBIAIOTCS Xa-
pPaKTEpPHOU YepPTOM TPAAULIMOHHOTO AHEKI0Ta, OHU SIBJSIIOTCS HE TOJIBKO FOMOPOM
VI YMHBIM KOHIIOM, a ompezenser hopMy aHeKIOTOB, - 3aKII0YaeT oH . M.D.
bappuk B pe3ynbTare CBOMX HCCIENOBAHUN MPUBIIEKATEIILHOCTH aMEPUKAHCKUX
aHEKIOTOB U XYJ0KECTBEHHOTO BBIPAKEHUSI COIUAILHBIX MPOOJIeM MoKa3al poJib
TENIeBU/ICHNS B HX COOPE U OMy/ISPH3aIHAN -~

B 1975 rony amepukanckuii uccienosarens [. Jlerman npoBesn uccienosa-
HHUE aHEKJI0TOB, OTPAXKAIOIMX UHTUMHBIE UTyTKH. OH MPEeaIoxKui Ki1acCuuIup o-
BaTh AHEKJOTbl HA MHTUMHBIC TEMbl HA BHYTPEHHNE TEMbl, a TAIOKE H3YaTh X
Xy/10’KECTBEHHYIO CYIIHOCTh M BJMSIHUE Ha MCUXUKY 4enoBeka . B 1977 rony B
xypHase “3ananusiii poabrinop” K.A.MuTuemnn omyOauKoBall CTaTblo, MOCBSIICH-
HYI0 MHTEPIPETAMU U WHTUMHBIM MEPCIEKTUBAM B OLIEHKE aHEKJO0TOB. ABTOD
CTaThH, BHICKA3bIBas CBOE MHEHHE O CYITHOCTH U MEPCIEKTUBAX OTACILHOr0 cOopa
Y U3Y4YEHUSI THTUMHBIX aHEKJIOTOB, IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX B aMEPUKAHCKOM
dosbKIIOpE, MPaBUIILHO OIICHHWBAET, YTO MHTUMHBIE aHEKAOTHI, KaK 4acTh 0OIIle-
CTBEHHOM >KM3HU HapOJ1a, ABJISIOTCA 00pa3lioM YyCTHOTO TBOPYECTBA, BOILIOLIAO-
MM CBOEOOpa3HOE BBIPAKEHHE HAPOJHOTO JyXa, B €ro COJEp>KaHUU JICKUT
romop>*. B 1975 roxy T.A. Bepuc u M.X. Beprc ony6mmkoBani paGoTy, IIOCBs-
HIEHHYI0 MCCJIENOBAHUIO HCIIOJHUTENEH aHEKJOTOB U KYJIbTYpbl BBIPAKECHUS
aHEK/I0TOB

3.0OpuHr, MPOBOUBIINAN UCCIICTOBAHUS, TOCBSIICHHbIE HATMOHAILHOM UCH-
TUYHOCTH B €BPEUCKUX aHEKI0TaxX, ICUXOAHAIN3Y IOMOPa, BEIPAKEHUIO €BPEUCKUX
HAIIMOHAIILHBIX MPU3HAKOB B IIyTKax 3urMyHnaa Opeiiga, omyonmkoBan B 70-80-x
rojax MpOIDIOTrO BeKa psia HAYYHBIX CTaTeH, a Takke MOHOTpaduro “ AHEKIOTHI

19 HBamuate Tpu Hacpenmura: Coopruk / CocT., BCTyT. CT., npumed. u yka3. M.C. XaputoHoBa. — Mocksa: Hayxa,
1978. C. 5.
20 Constantin Gh.I. Nasr ed-Din Khodja chez les Turcs, les peuples balkaniques et les Roumains // Der Islam. —
1967. — Ne 1-2. — P. 91-130.
2l Menemnckniit EM. Cka3ska-aHeKIOT B CHCTEMe (G OJBKIOPHBIX KAHPOB // YueOHBIH MaTepuan Mo TEOpHH
mutepatypsl. JKaHpsl cioBecHOTo Tekcta. AHeknoT. — Tamma, 1989. — C. 55-77.
22 Barrick M.E. You can tell a joke with vigah if it’s about a niggah // Keystone Folklore Quarterly. — 1964. — \Vol.
9. — P. 166-168.
23 Legman G. Rationale of the Dirty Joke: An Analysis of Sexual Humor. Second series. — New York: Breaking
Point, 1975. — 816 p.
24 Mitchell C.A. The sexual perspective in the appreciation and interpretation of jokes // Western Folklore. — 1977. —
Vol. 36, Ne 4. — P. 303-331.
%5 Bumns T.A., Bums I.H. Doing the Wash: An Expressive Culture and Personality Study of a Joke and Its Tellers. —
Norwood, 1975. — 359 p.
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3.@peliia: UCCIENOBAHUE OMOpPA U E€BPEUCKOMN MICHTHIHOCTH C.Kpasun
omyOJIMKOBAT B XKypHaje “3amagHbiii (PoIbKIOp” HCCASIOBAaHUE IO HA3BAaHUEM
“JIOHIOHCKHE IIYTKU M 3THUYECKUE CTEPEOTUIIBI .

B.Packun, C.Atrapno u B.Pyx pa3paboTaim JUHIBUCTUYECKYIO TEOPHUIO
IOMOpa, OCHOBAaHHYIO Ha NPOTHUBONOCTABICHUN CEMAaHTHUYECKUX CKPUITOB; B MX
cTaThe, OMyOJMKOBAaHHOM B MexayHapoiHoM xypHaie “HUMOR”, nmpoananus u-
poBaHa 00111ast Teopusi BEpOATLHOTO IOMOpa.

Takum oOpazom, Tpaauuus cOOMpaHUs aHEKJOTOB B MUPOBOM (DOIBKIIOP H-
CTHUKE BOCXOJUT K JpeBHerpeueckomy “@umnorenocy’. C XVIII Beka B EBpone u
Poccum perymsipro u3garorcsi COOpHHKH aHEKI0TOB, a B XIX Beke, ¢ mepeBogoM
“@uorenoca’ 1 MOSIBIIEHUEM HOBBIX COOPHUKOB, HAUMHAECTCS] HAYYHOE U3YyUYECHUE
AHEK/0TOB Pa3HbIX HAPOAOB. AHEKIOTHI IPOI0JLKAIOT KUTh B )KMBOM UCITOJTHEHUU
B (oJbKIOpe Hapoa0B Mupa. Hanbosiee n3ydeHHbIMU SBISIIOTCS @HEKIOThI TIOPK-
CKuX HapoJ0B 00 oopase Hacpennnaa Adanan.

Bropoii naparpad rinaBel HazbiBaeTcs “M3ydeHue nNpousBeeHHIl B JKaHPe
aHEeK/A0TAa B y30eKCKoi (POJIbKJIOPUCTHKE” 3alCh U UCCIIENOBaHUE (POTIBKIIOP-
HBIX MPOU3BEJCHUN B JKaHpE aHEKJ0Ta B UCTOPUH Y30€KCKOM (OJILKIOPUCTUKU
CBsI3aHbI C UMEHEM OCHOBaTels oibkiIopuctuku Xoau 3apuda. B nagane XX Be-
Ka, B pe3yJIbTaTe CBOUX UCCIIEIOBAHUM y30€KCKOT'0 HAPOJHOTO A0CA U SMUYECKHUX
’KAaHPOB, YICHBII COOPAI M OMyOIMKOBAT y36EKCKHE HAPOIHBIC aHCKIOTH ~. B c-
caenoBaHusx X.3apudoBa BIEpBbIe HAYYHO UCCJIE0BaHbl HCTOPUUECKUE KOPHU
o6paza Hacpennuna Adannm B y30€KCKMX HAPOJHBIX aHEKIOTaX.

VY4eHblil, 03HAKOMUBILIUCH C MaTepuaIaMd MUPOBOU (POJIbKIOPUCTUKH, BbI-
sacHWI, 4To oOpa3 Hacpennuna Adanau cyiiecTBOBan HE TOJBKO B y30EKCKHUX
aHeKJ0Tax, HO U B (osbkiIOpe apaboB, upaHleB, HapoaoB KaBkaza, HapoaoB
Cpenueit A3un ThicsiuM JieT Ha3aa. OH 0OHapyKUJI, UYTO aHEKIOThI, OIMyOJIUKOBAH-
Heie B CtamOyrnie B 1837 roay B BUJI€ KHUTH, MOJYYUITH IIIUPOKOE pacIpOCTPaH e-
HUE 110 BCEMY MUPY U IPOHUKIIN B Y30€KHUCTaH, U B PE3yJbTaTe KPATKOTO MEPEBO-
71a 3TOW KHUTU Ha y30€KCKUH SI3bIK HEU3BECTHBIM aBTOPOM U €€ MOIYJISIpU3aiH,
MEePCOHAXKHU y30EKCKUX aHEKIOTOB ObLIIM 3aMeHeHbl AdaH/ 1, ¥ YTO Ha CAaMOM JIeJie
B y30EKCKHX aHEKIOTAX CYIIECTBOBAT 00pa3 OXHOTO 4YeToBeka’ . JlaHHOE HCCITe-
noBanue Xoaun TumnaeBnua 3apudosa, Hapsy ¢ 000CHOBaHUEM HEO OXOIUMOCTH
OTJIENbHOIO (PYHIAMEHTAILHOTO HMCCJEJOBAaHUS >KaHpa aHEKI0Ta B y30€KCKOM
doapKIope, MPUOOPEIO BaKHOE 3HAYCHUE B OMPEICICHUH MEPCIEKTUBHBIX TIa-
HOB y30€KCKOH (POJNBKIOPUCTUKH OTAEIbHBIX BOPOCOB, 0KUAAIOIINX CBOETO P €-
IeHus! B (POJIBKIOPUCTHUKE, TAKUX KaK UCTOPUY €CKHE OCHOBBI, Xy10’KECTBEHHOCTb,
cucteMa 00pa3oB, IBOJIIOIMS KaHPa, KOMIIO3UIINS, POOJIEMBI CI0’KETa aHEKIOTOB.

26 Oring E. Hey, you’ve got no character: Chizbat humor and the boundaries of Israeli identity // Journal of
American Folklore. — 1973. — Vol. 86, Ne 342. — P. 358-366; Oring E. Everything is a shade of elephant: An
alternative to a psychoanalysis of humor // New York Folklore. — 1975. — Vol. 1, Ne 3-4. — P. 149-161; Oring E.
The Jokes of Sigmund Freud: A Study in Humor and Jewish Identity. — Philadelphia: University of Pennsylvania
Press, 1984. — 168 p.
2" Kravitz S. London jokes and ethnic stereotypes // Western Folklore. — 1977. — Vol. 36, Ne 4. — P. 275-301.
28 XKypaes M. ¥36ek bompkiopiryHocuri: bruobubmorpapux tamkukot. — ToukenT: Firdavs-Shox, 2021. — b. 12.
29 Bapudor X. V36ex dompknopmynocmra Tapuxuaan // Y36ek coset dompknopn Macananapu. — TormkeHT: ®aH,
1970. - b. 218.
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B pesynbrate B y30eKCKOW (DOJIBKIOPUCTUKE CTAM MOSIBIATHCS UCCIIEIOBAHUS,
MOCBSILEHHBIE )KaHPY aHEKAO0Ta.

B 1965 roay Xammmmxkan Pa3z3zakoB coOpas M omyOIMKOBaI aHEKAOTHI U3
@epraHCKoM OJMHBI 01 Ha3BaHUEM ““AHEKIOTh . KHUra y4eHOro HeoJHOKpaT-
HO Tiepem3aaBaiach. [lo3ke ObuTa OMyONMKOBaHA KHHWTAa YYCHOTO ‘‘AHEKIOTHI
Hacpennuna A(baHJII/I”SO. YyeHblli IPUCTYNUI K UCCIEIOBAHUIO MacTEPCTBA HC-
MOJIb30BaHUS XYA0>KECTBEHHOTO CJIOBA U (POJILKIOPHBIX Tpaguuui sxureneit Oep-
raickou nomuuel. B 1970 rogy X.Pa33akoB 3alMTHI TOKTOPCKYIO JTHCCEPTALUIO
Ha Temy “CaTtupa u 1oMOp B y30€KCKOM HApOJHOM YCTHOM TBopuecTBe . B mc-
CJIEIOBAHUAX YYEHOTO HAa OCHOBE COOpaHHBIX UM HEMOCPEACTBEHHO aHEKIOTOB
®depranckoil TOAMHBI, 00Pa310B UCKYCCTBA ACKUS M IOMOpPa ObLIN MOJyYEHbI HO-
BbI€ (PaKTUYECKUE MaTEpUAIIbl U HOBBIE BBIBOIbI 00 HICTOPUUECKUX KOPHAX (DOJIH K-
JIOPHOTO KOMOPA, SBOJIIOLMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTSAX JTaHHOW XYH0>KECTBEHHOM
Tpaguiuu. B y30ekckoi (oIbKIOPUCTUKE MCCIICAOBAHNS aHEKIOTOB OBLIM TP O-
JOJDKEHBI B UCCIEA0BaHUSAX M3BecTHOrO ¢osbkiopucta K.MimamoBa, nocBsieH-
HBIX ““Y30€KCKOU Hapo HO# npo3e’.

N3BecTHBIN (POBKIOPHUCT, pETHOHATIBHO M3YydaBIIUi Oyxapckuil (OIBKIIOP,
Oxymxon CadapoB, cTpemsCh ONPENETUTh YHUKATBHOCTh U XY/I0>KECTBEHHYIO
MPUBJIEKATEIbHOCTh OyXapCKUX aHEeKIoToB, B 1990-x rogax omyOiukoBan cOop-
HUK OyXapCKUX aHEKJOTOB I0]T HA3BaHUEM ‘ AHEKJIOThI LHI/IpI/IHKI/IHJJIaKa”32.

Bo BTOpOii monoBuHe XX Beka BOIpoC cOopa M UCCIICAOBAHNS aHCKIOTOB B
y30€KCKO# (hOTbKIOPUCTUKE HE TTOTEPSITT CBOCH aKTYaTbHOCTH B TIOBECTKE JTHS M C-
CJeN0BaHUNA TO (OJIBKIOPUCTUKE. Y30eKckas (OIbKIOPUCTHKA, IMOJIHOCTHIO
copMupoBaBImIasics Kak Hayka, YAelnia Cephe3HOe BHUMAHUE W3YUEHUIO JKaHpa
AaHEKJ0Ta CPEIM OCHOBHBIX >KAaHPOB Y30€KCKOTo (OJIbKIOpa, KiaccHu(UKAIIN
aHEK/IO0TOB, XYJI0XECTBEHHOCTH, B YaCTHOCTH, M3ydeHHIO oOpa3za Hacpennuua
Adanam, LMpOKO N3y4aeMOTo B MUPOBOH (HOIBKIOPUCTHUKE.

Uccnenosarens @apuaa FOngamesa 3ammTiiia JUCCEPTALUIO HA COUCKAHUE
YYCHOM CTeneHu KaHaumara (ruonorndeckux Hayk B 1975 roxy Ha temy “IIpo-
Osiema Tunmzaiuu oOpasza HapoHoro repos Hacpenauna Adanau”. Ha camom fe-
Jie, B 3TOT MEepUOJ ucciienoBanue akagemuka B.A.I'opaiesckoro 06 odpaze Xo -
*u Hacpenauua u skaHpe aHeK10Ta MOCIYKUIO PYKOBOJICTBOM JIJII MHOTHX aHEK-
notuctoB. Habmomast 3a uccienoBaHusIMH, MPOBEACHHBIMU B Y30EKCKOW (OJIb K-
JIOPUCTHUKE, CTAHOBUTCSI OUEBU/IHBIM BIUSIHUE TEHIEHIIMN TEOPETUYECKOTO MOAXO0-
71a 3aMaJHbIX U POCCUNMCKUX YUEHBIX K MpoOeMe.

B 1980-x romax ObUIM MPOBEAEHBI HAYYHBIE UCCIECAOBAHUS 10 MEPEBOAY U
pacipoCTpaHEHUIO y30€KCKUX aHEKIOTOB Ha MHOCTPAHHBIC S3bIKUA. B 3TOM CBsA3M
oco0oe 3HaueHre uMeeT MoHorpaduueckoe uccienoBanue FOnmama Hypmypoao-
Ba Ha Temy “Hctopus m3ydeHus y30eKCKOro (pojbpkiopa v mpoOjeMbl HAYUHO -
JUTEPATYpPHOTO NEPEBO/Ia HA HEMEUKUH A3bIK . MccienoBarenb NOJIydns UCTOP U-
YECKHUE CBUJIETEIIbCTBA, CBSI3aHHBIE C MEPEBOJIOM HAa HEMEUKHI SI3bIK MATEPUAJIOB

30 Abanm namdanapyu / Hampra taiiépnosun X.Passoko. — Tomkent: Y3anabuitnamp, 1967.

Jlatudpanap / V36ek XalK MKOIM. Kyn tommuk. Hampra taiiépnounnap: X.Pazzoxos, HlIlomaxkcynos,
HlIHopaxmenoB. — Tomkent: TomkenT 6ammuit amaduét Hampuéta, 1965. — 379 6.
82 Cadapos O. lllupuakunuiok natudanapu. — byxopo: byxopo, 1994.
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y30€KCKOT0 (POJBKIIOPA, B TOM YHUCJIE aHEKAOTOB, BEHIE€PCKUM Y4eHbIM [ 'epMaHoM
Bambepu. Taxke B quccepranrorHoi padore FO.HypmyponoB usydaer psa Teo-
pETHUECKUX MPOOJeM, TaKUX KaKk CTWIb MEpeBoia y30EKCKUX HApOIHBIX 3MOCOB,
CKa30K M aHEeKJOTOB Hemelkux mnepeBoauukoB: [.FOurbayspa, K.Paiixans,
J[.®nanmepa, MacTEpCTBO MEPEBOIUMKA B BEIPAKCHUN HAITMOHAIIBHOTO KOJIOPUTA.
Crarps yueHoTro, OImyOJIMKOBAaHHAs B JKypHase “Y30eKCKUH S3bIK U JIuTeparypa’ B
1985 roxay, Oblia HEMOCPEACTBEHHO MOCBSIICHA M3YYEHUIO aHEKIOTOB 0 XOJKe
Hacpennune Adanau B ['epmanum.

C navana 2000-x rogoB B y30€KCKOH (DOTBKIOPHUCTHKE BOTIPOC O KAHPOBOM
IPUPOJIE U XyT0KECTBEHHBIX 0COOEHHOCTSAX aHEKI0TOB ObLJI BHOBB IMOCTABJICH Ha
NOBECTKY AHA. B Hauase HOBOro Beka HOBOE MOKOJIEHUE HCCIIEN0BATENICH BOIILIO B
HayKy cO cBOMMHU B3TisiiaMu. [lyOnukanus B cOopHUKe HayuHbIX cTareil “Jlutep a-
TypHOE 3epkanio”’ ctareid b.CyBonkynosa “JKaHpoBbie 0COOCHHOCTH YCTHBIX aHEK-
10ToB”, “HekoTopbie 0COOCHHOCTH KOH(IIMKTA B KaHPE aHEKI0Ta’ MOKa3aja, 4To
B Y30EKCKHMX aHEKJI0TaX €Il €CTh BOMPOCHI, TPEOYIOIUE JalbHEUIIEero UCCe 1 o-
BaHusl. b.CyBOHKYJNOBBIM OBLI U3YyY€H PsiJl HAYYHO-TEOPETHUECKUX MpOoOJIeM, Ta-
KHX KaK JUAJIOT B y30EKCKHUX HapOHBIX aHEKI0TaX, MOHOJIOTHYECKAast TOBECTBOB a-
TelbHasE (opMa aHEKI0Ta, JKaHPOBask KOMIO3UIIMS, CPEACTBA XYI0KECTBEHHOTO
n3o0paxenus B aneknotax. B 2007 rogy uccienoBarelis 3alMTHII KAaHIUIATCKYIO
JIUccepTaiuio Ha TeMy ‘KaHpoBble 0COOCHHOCTH M XY0KECTBEHHOCTh Y30CKCKHX
HapOJIHBIX aHeKILOTOB”?’S.

Takum o0pa3zom, M3yueHHE MPOU3BEACHMI >KaHpa aHEKIoTa B Y30€eKCKOMU
(GOJIbKIOPUCTUKE Haualoch B Havasie XX Beka ¢ paboThl 1Mo cOOpy U M3JAaHUIO
aHEKJI0TOB. B Bompoce HaydHOTro MCCIe0BaHMsI aHEKI0TOB BIIepBbIe ObLiIa OIyo-
JWKOBaHa Hay4Hast cTaThsi X.3apudoBa, KOTOpas MOCIyKuUja OCHOBOU 1 (yH-
JaMEHTATLHOTO HCCJICIOBAHMS TPOU3BEICHUM >KaHpa aHEKI0Ta B Y30EKCKOMU
donbknopuctuke. B ncciaenoBanusax, npoBeaeHHbIX ocie X.3apudona, HEOIHO-
KpPaTHO HCCJEIOBAIMCH TaKWE BOIIPOCHI, KaK JIEKCHUYECKOE 3HAYECHUE TEPMHHA
aHEK/IO0T, aHPOBasl MPUPOJIa aHEKIO0Ta, XyI0KECTBEHHbIE 0COOCHHOCTH, 00pa3
Hacpennuna Adannu. B nmpoBeaeHHBIX UCCIEIOBAHUAX HE U3YyUEHbI IIparMaruy e-
CKHE CBOMCTBA COBPEMEHHBIX AHEKIOTOB U aHEKIOTOB.

Bropas rnaBa nuccepranuu HazbiBaeTcs “TumoJiorusi u kiaaccupurkanus
y30eKCKHX M aMepPUKAHCKUX aHeKI0TOB”. B mepBom naparpade riaBer ucciie-
noBaHbl ‘“‘HallMoHanbHO-KYJIbTYpHBIE pa3inyus Y30€KCKUX U AMEPUKAHCKUX aHEK-
JIOTOB U JKaHPOBAas MPUPOJIA AaHEKIOTOB”

OnuH u3 Maio0ObEMHBIX YCTHBIX IIPO3aYE€CKHUX PACCKa3 0B, IIMPOKO UCTIOIb-
3yEeMbIX B HapOJI€ M KUBYIIUX B aKTUBHOM >KMBOM HCIIOJHEHUH, OTIIMYAETCS OT
JIPYTUX 5KaHPOB (POJBKIIOpA TEM, YTO COOBITHS, ONUCAHHBIE B CIOXKETE aHEK/I0TOB,
HanpaBJICHbl HA CO3/IaHME KOMMYECKOW CHUTYyallMM, IJIABHBIM I'E€pOM COBEpLIAET

3 By xakma kapanr: CyBoHKyJ0B b. Or3aku natudanapHUHT xaHp Xycycusmiapu // AmaOu€r ky3rycu. — TomkeHT,
2000. — Ne 6. — b. 48-53; Tot e aBtop. JlaTuda xaHpuaa KOHGIUKTHUHT Oab3u Xycycusmiapu // AnaOuér
kysrycu. — Tomkent, 2002. — Ne 7. — B. 147-152; Tot e aprop. Jlatuda TepMuHH xakuma // Y30ek TWmM Ba
amabuétn. — Tomkent, 2002. — Ne 1. — b. 43-44; Tor xe arrop. Jlatndanapma muanor // Y36ek THm Ba agabuéT. —
Tomkent, 2006. — Ne 5. — B. 65-68; Tot xe aBtop. JlatTuda MoHonoruk xukost cudartuma // Tunm Ba anaOuér
tapmaMu. — Tomkent, 2006. — Ne 6. — B. 53-56; Tot %e aBTop. Y36ek XalK Natud)aJapuHUHT KaHP XyCyCHATIAPH
Ba Oamuusaty: dwno. han. HOM3. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2007,
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CMEILHBIE IEUCTBUS U B €r0 OCTPOYMMH INPHUCYTCTBYET CMEIIAHHAs C IOMOPOM
peus.

Kax numer pycckuit yuensii H.A.OproBa, “cMex - camast ciokHasi U (uso-
co(ckas u3 Bcex popm romopa. HpaBcTBeHHOE cojeprkaHue cmexa 0JIM3KO K Cu-
CTEMe HapOIHBIX [IEHHOCTEH, BRIPOKEHHBIX B (orbkiope’”™. Bo3MOXHO, TOTOMY,
YTO YYEHBIN NOAXOJHUT K CMEXY C TOUKHU 3PEHUSI HAPOJHOCTH, OHA MO4YEPKUBAET,
4YTO OH OJIM30K K HApOIHBIM LIeHHOCTsIM. Ha camom zene, cmex cam 1o ce0e sBIisi-
€TCS LICHHOCTBIO.

ITo maermio A.B.MakapoBa, aMepHKaHCKHE TTOAPOCTKH CBOMMHU a0Cyp THBIMHU
TMOCTYIKAMH CO3/AI0T AEMOKPATHIO IoMopa’. O[HAKO B AMEPUKAHCKOM CEIMEHTE
COLMAIbHBIX CETe Ha0I01aeTCsl MOMYJIIpU3alysl aHEKI0TOB 00 STHUYECKHUX, P e-
JIMTMO3HBIX, UTHTUMHBIX OTHOLICHHSIX, TUBEPCUN U )KECTOKOCTH, BOMHAX. DTO yKa-
3bIBACT HA KyJIbTYPHBIN IUANa30H aMEPUKAHCKUX aHEKAOTOB. EcTecTBEHHO, cpeaun
y30€KCKUX aHEKAOTOB TAK)Ke BCTPEUAIOTCS aHEKIOThl MHTUMHOTO Xapakrepa. O -
HAKO B Y30€KCKHMX aHEKJJ0TaX MOUTH HE BCTPEUAETCS] CMEX HaJl BOWHOMW U Tparude-
CKOM CyAbOOM JIt01EH, a PENUTMO3HbIE U UHTUMHBIE TEMbI TPAKTYIOTCS ITPEUMYIIe-
CTBEHHO B (pOpMe MATKOIN UPOHUHU.

Pacnonosxennsiit B LlentpansHoii Azun, Y30ekuctan 00J1a1aeT yHUKATbHBIM
IOMOPUCTUYECKUM OpEeHI0M, CPOpMHUpPOBaBIIUMCS Ojlarojapsi CBoeMy Ooraromy
KyJIbTYPHOMY HacJeIn0. ¥Y30€KCKHUE aHEKOThl OTIIMYAKOTCS CBOEH TOHKOM U MSIT-
KOW HaTypOH, OCHOBAHHOW HA CUTYAIIMOHHOM KOMEINH U IOMOPHUCTUYECKOM I O-
BECTBOBAHMH. DTH IIYTKH, BIUIETEHHBIE B PACCKA3bl U JUAIOTH, JEMOHCTPUPYIOT
MacTepCTBO y30EKCKMX OMOPHUCTOB B IOBECTBOBaHUU. B y30ekcKkol KylbType me-
penadya aHeKI0Ta TaK K€ Ba)KHA, KAaK M BBI3BIBAHUE CMEXa UCKYCCTBO IIpEBpalle-
HUS B yBJIEKaTeIbHYIO UCTOpHI0. KpoMe Toro, B KyJbTypHO# cpeae Y30eKkucTaHna
HaAOJII0/IAl0TCSI PE3KUE U3MEHEHUSI B MPOIecCe MCIOIb30BaHus oMopa. TBopue-
CKO€ HCHOJIb30BAaHUE CYTH HAPOJIHBIX aHEKAOTOB B TEJENEPEIayax MHOTUX KOM U-
KOB MPUBENO K IOSBJICHUIO TCHACHLINN K BU3yaJIM3al[uH, CO31aHUIO0 BUIEO U CIIE-
HUYECKOW MHTEPIPETAlMA HAPOJHON KOMENNH. JTO HCCIECAOBAHUE PACKPBHIBAET
TEMBbI, CTPYKTYPbI U KYJIbTYpPHBIE€ HIOAHCHI, JIEKAIIHE B OCHOBE IOMOPHUCTUYECKHUX
BBIPAKECHUI.

HaumoHanbHO-KYJIbTYpPHbIe pPa3iu4Hus Y30€KCKMX H AMEPHKAHCKHX
aHEKI0TOB: HEIIPOTIOPLIMOHAILHOCTH B aMEPUKAHCKOM U Y30€KCKOM IOMOPE MO K-
HO CBSI3aTh C UX KYJbTYPHBIM, HCTOPUYECKUM U COLIMAIILHBIM KOHTEKCTOM. AMe-
PUKAHCKHUI IOMOpP, CHJIbHO BJIOXHOBJIEHHBIM 3allaiHBIMU TPAIAULMAMHU, BKIFOYACT
WHIMBUIyaJIH3M, CBOOOY CIIOBA U CaTUpy Kak CPeacTBO OOpbObI ¢ 0OIIECTBEH-
HBIMU HOpMamu. B y30€KCKOM IOMOpE€ OTpakaroTcsi Takhe OOIedesoBEYECKUe
LEHHOCTH, KaK TOCTENPUUMCTBO, MAaXaJUIA-Kyll, YBaKCHHE K CTAPIIMM, KOTOPBIE
4acTo MEPEHAOTCs MOCPEICTBOM MATKMX HACMEIIEK U PACCKA30B.

HecMoTps Ha 3TH pa3muuus, MEXIY ABYMsS KyJIbTypaMU €CTb U CXOJCTBA.
Kak amepukaHckue, Tak ¥ y30€KCKHE UIyTKH 4acTO BBI3BIBAIOT CMEX, KPUTHUKYS U

% Opnosa H.A. Tlosmika kommueckoro B npose C.JIoBIaTOBa: CEMHOTHYECKHE MEXaHH3MBI M (DOJBKIOPHAS
napaaurma: Aproped. micc. ... kaua. Quion. Hayk. — Maiikom, 2010. — C. 6.

% MaxkapoB A.B. OcoGeHHOCTH aMepHKaHCKOTO M aHITMicKoro fomopa // ViHHoBanmoHHas Hayka. — 2016. — Ne 10-
3. - C. 14-15.



HabOmo1as 3a OECCMBICICHHOCTHIO TTOBCEHEBHOM XU3HU. bosee Toro, 006e Kyib-
TYpBI LEHAT IOMOP KaK CPENCTBO COLMAILHON HHTEPIIPETAIMU U CPEICTBO KOMM Y-
HUKAIIUA MEXTY JTFOAbMH.

Takum 00pa3oM, U3ydeHHE aMEPUKAHCKOTO U Y30€KCKOTO IOMOpa MPOJUBAET
CBET Ha CJIOXKHYIO B3aMMOCBA3b MEXIY IOMOPOM U KyJIbTypoul. B To BpeMs kak
aMepUKaHCKUN IOMOP HaIlpaBJieH HEMOCPEICTBEHHO Ha MO ApakaHue, CaTUPY U UT-
Py CJIOB, Y30EKCKHUI FOMOP OMUPAETCs HA TOHKOCTh, IOBECTBOBAHUE U KYJILTYPHbBIC
oOpamienus. M3ydas TeMbl U CTPYKTYpPHI IIYTOK B ’TOM KOHTEKCTE, MbI MOJIydaeM
LEHHBIE MPEICTABICHHS O IEHHOCTSAX, BEPOBAHUSAX U COLUATIbHON JUHAMUKE KaX-
JOW KyJIbTypbl. B KOHEYHOM cueTe, IOMOpP CIIY)KUT YHHUBEPCAIbHBIM S3BIKOM,
YCTPaHSIOIIMM KYJIbTYPHBIE Pa3JIAUuUsl, MO3BOJISIIOIIUM HAXOIUTh OO SI3BIK Y e-
pe3 cMmex.

Crenyronmii BTopoi maparpad riaBel HazbiBaeTcs “Kpurepun u ximaccudu-
Kanus aHeknoToB”. LlenecooOpazHo TpynmupoBaTh COOBITHS, OTIMCAHHBIC B aHEK-
J0Tax, MO COJICPIKAHUIO M BPEMEHH, B KOTOPOM OHU ITPOU301ILTH. COOTBETCTBEHHO,
AHEKJIOThl MOKHO Pa3JIeNTh HA BHYTPEHHHUE I'PYIIbl B 3aBUCUMOCTH OT KaTero-
pun BpemeHu. [Ipu 3ToM OHU JensITCA Ha IBE OCHOBHBIE TPYIIILI: KJIACCHYECKHUE
aHEeK/JI0Thl H COBPeMEHHbIE AHEKT0ThI.

Knaccuueckue aHeKI0THI - TUITU3UPOBAHHBIC EPCOHAXKH, TAKUE KaK IJIaB-
Heli Tepoit Hacpennua Adannu, Kan, “onun venorekx”, Angap Koce, Ymupoex
Jlakku, 1 cOOBITHS, OTIMICAHHBIC B CIOXKETE, MPOUCXOIAT B IpeBHUE BpeMeHa. Co-
BpeMeHHbIe AHEKAO0ThI - 0OBIYHO COCTOSIT U3 aHEKIOTOB, OCBEIIAONINX COOBITHS,
MIPOU3OIE/IINE BO BPEMEHHU, B KOTOPOM >KUBYT CITYIIATENN, B UHTEPIIPETAIIIH C O-
BPEMEHHBIX IrepoeB. K TakuM aHeKA0TaM OTHOCATCS aHEKI0Thl O CyMacIIeIINX, O
MWJINLIAY, O Bpadax, O MOJUTHYECKUX JEATENX, 0 ¢epMepax, aaBoKaTax, yauTe-
JSIX ¥ MIPEJICTABUTEISIX pa3IMuHbIX Ipodeccuii. Komudeckoe coObITHE, OTTMCAHHOE
B TaKWX aHEKJI0TaX, MHTEPIPETUPYETCS KaK MPOUCXOUBIIECE B )KU3HU COBPEMEH-
HUKOB B HelaBHEM mpoluioM. CoBpeMEHHbIE aHEKIOThI TAKKE MOYKHO Pa3JeiiuTh
Ha BHYTPEHHHE TPYIIIHI B 3aBUCUMOCTU OT CYTH COOBITUH, TEMBI U OTTUCAHUS T~
TEJbHOCTH IJIaBHOTO Teposi. IX MOKHO pa3e/iuTh Ha: a) AHEKA0THI 0 MOJUTHY e-
CKHUX JIefATeJisIX; 0) aHeKI0Thl, CBSI3aAHHbIE C JeSATEJbHOCTHIO MPO(eCcCHOH a-
JIOB; B) aHEKI0THI 0 MOPAJIH U 0€3HPABCTBEHHOCTH.

AHEKI0THI 0 MOJIUTHYEeCKHX JIeSITeJIAX, B CBOIO OUEPE/lb, ACIATCS HA BHYT-
peHHME Tpynnbl. Biroyaer:

a) aHEKJIOThI O MPE3UJICHTAX;

0) aHEeKOOThl O KOHT'PECCMEHE WUJIM JIEITyTaTax;

B) aHEKJOThl O KOMaHIUpax.

AHEKI0ThI, CBSI3aHHBIE C J1eATEJIbHOCTHIO MPO(eCCUOHATOB, BKIIIOYAIOT:

a) aHEeKJIOThl O CyMAacCIIEIINX U Bpayax;

0) aHEeKIOTHI O MACTYXaX;

B) QHEKJOThl O MUAJIMITUOHEPE;

') aHEKJIOTHI 00 aJBOKaTax;

1) aHEKIOThI O BOJUTEINSIX;

€) aHEeKII0ThI 0 (hepmepax;

¢) aHEeKIOTHI 00 YIUTEIAX;
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’K) aHEKJOThl O MacTepax;

3) aHEKJOThl O MOTHJIbIIMKAX WU T€X, KOTOPhIE OOMBIBAIOT MMOKOWHUKOB.

AHEKI0TbI 0 MOPAaJIu U 0€3HPABCTBEHHOCTH OXBATHIBAIOT aHEKIO0THI, OTpa-
KaroIIMEe XyJ0XKECTBEHHO-KOMUYECKHUE COOBITHS, BBIPAXKAIOIIUE COOBITHUS U SIBJIE-
HUS1, MPOTHUBOpEYAIIMe OOIMECTBEHHOMY MOPSIKY U MOPaIbHBIM HOpMaM. B aHek-
J0Tax TaKOTO THMa IMpeoOJiaaeT MpornaraHjaa HpaBCTBEHHOCTH, HACMEIIKUA Haj
0e3HpaBcTBEeHHOCThI0. Hanpumep, “B aBToOyce kKeHIMHA ¢ peOEHKOM, KalTysCh
Ha [AJIOCTU CBOETO ChIHA, MOMPOCUIIA MYKYUHY PSIAOM ¢ Hel: “/lsaas, oTpyraiire
aToro pederka!” MykunHa, HAXMYPHUBIIUCH, TTOBEPHYIJICS K MaJbUUKy W CKa3all:
“Cuam TMX0, TBOIO MaTh...” ToraaxkeHimHa ckazana: “Oil, mo30p, 3a4eM BbI pyra-
erechb? Bbl Mornm Obl ckazartb: S oTpexy Tebe yxo” - ckazai oH. MyXunMHa OTBe-
i “Ecimm y MEHSI HET HOXka, YeM MHE OTpe3aTh YXO TBOEMY pe6eHKy?”36 2TOT
aHEKJIOT TMOCBSIICH KyJIbType OOIIEHUS W dTUKETY Oecenbl, BRICMENBasi HEJIOTHY-
HOCTh U 0€3HPABCTBEHHOCTh MY>KUMHBI, y4aCTBYIOIIETO B TUAJIOTE.

Bropoii Tun noaxoaak kiaccuduKalud HAPOJHBIX aHEKAOTOB - ATO MX KJac-
cu(duUKalysa ¢ TOUKU 3peHUst TeMbl U cymHocTU. 1lpu knaccudukanmum aHeKa0TOB
y30€KCKOTO M aMEpUKAHCKOT'O HAPOJIOB IO TEMATHKE M COACPKaHUIO0 HE0OXOIUMO
00paTUTh BHUMAHUE Ha CYITHOCTh U COJIEP>KaHNE COOBITHIA, BHIPQKEHHBIX B TEKCTE
aHEK/10Ta, UX TeMaTUYeCKUil oxBaT. IMEHHO Tako¥ MOJX0/1 B HEKOTOPOU CTENIEHU
oOJieryaeT BHYTpEHHEE yIOpsAg0UeHUEe aHeKT0TOB. [loaToMy npu kinaccudukanmu
AHEKJ0TOB Ha BHYTPEHHUE TPYIIIbI KX MOYKHO CTPYIIIUPOBATH C TOUKU 3PEHUS X a-
pakTepa ¥ OMHMCaHUs TJIABHOTO reposi aHeK10Ta, ero nojoxenus. Korma Ml genum
aHEKI0ThbI Y30€KCKOT'0 M1 aMEPUKAaHCKOTO HapOJA0B HAa BHYTPEHHHUE IPYIIIbI B 3aBU-
CUMOCTH OT TEMbI U CYyTH, OHU COPTHPYIOTCS CJIECAYIOUIMM 00pa3oMm:

Aneknotel 00 Adanan.
Amnexnotel o Kare.

AHEKIO0THI 0 JHIepax 00IIecTBa.
DTHUYECKUE AaHEKIOTEL.
DPOTUYECKHUE aHEKAOTHI.

CJ’IGI[OBaTeJ'IBHO BOXHBIMU KPUTEPUSIMU KIIacCU(UKALIMKA aHEKOTOB y30€K-
CKOT'0 M aMEPUKAHCKOTO HapOJIOB SIBJISIOTCS:

- YUET OIMCAHUS U XapaKTepa repoeB aHEKJOTOB C COBPEMEHHBIM I1OIX010M
K OTMHCHIBAEMBIM COOBITHSIM;

- KJaccu(UKalrs yCTHBIX MPOU3BEAEHUHN B )KaHPE aHEKA0Ta C TOUKH 3PEHUS
UX COJIEPKAHUS U CYIIHOCTH, TEMbI, BBIPQKEHHOW B 3MIUYECKOM TEKCTE.

Tperps rimaBa quccepranyu Ha3biBaercs “l1I03THKA y30eKCKMX M aMepUKAH-
ckux aHeka0ToB” IlepBbIii maparpad riaBbl OCBsIIEHa UCCeI0BaHUIO “Bhipa-
KEHUSI HAIIMOHAJILHOTO KOJIOPUTA B MCKYCCTBE aHEKAO0TOB”. B mobom aHekmoTte
MPU3HAKY HAIIUM UCTIOJIHUTENS OTPAXKAIOTCS Yepe3 XapaKkTep repoeB, peub U COLU-
allbHBIC, OBITOBBIC MPOOJIEMBI, TIOJHATHIC B dMMHMYEeCKOoM TekcTe. A.A.llumOanrok u
JI.C.AGpacumoBa, n3y4daBIlve A3bIKOBbIEC TPOOJIEMbI aHEKIOTOB YTBEPKIAIOT, YTO
CJIOBECHBIE UTPbl B KOHTEKCTE aHEKJOTOB CJIYKaT JIJIsl MOHUMAHUSA S3bIKa HCIIO JI-

abrowndE

%5 Monessie 3armcu macceptanta. Tetpanpy 2. Crp. 12. Ucnomnutens: Mamar XacaHoB, XaThIpUMHCKHHA paiioH

Hapowmiicko#i o6mactn, ceno "Xomaxka" Ha Tepputopuu A. FEpmakabosa. 74 rtoma. 22 oxtaps 2021 roma.
3anuceiBaeT: Maxmyn MapioHOB.
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HUTETS U 06’b$ICHeHI/I}I CYIIHOCTH SI3bIKa, €r0 HAITMOHAIHLHOMN IIEHHOCTH M MPUBJIE-
KATeIbHOCTH . VIrpBI CII0B, BRIPAKAIOIIIE KPACOTY, 09apOBAHHE U CYIIHOCTD SI3bI-
Ka, B KOTOPOM CO3JaeTCS aHEKJOT, B CBOKO OUEPEllb, TAKIKE BHIPAKAIOT HAIUO-
HaJIbHbIE 0COOCHHOCTH. DTHUYECKUN MPU3HAK JIFOOOUW HallMK TPOSIBIIETCS Yepes
e€ s13pIK. EcTeCTBEHHO, SMUYecKas peaJbHOCTh, BBIPAKCHHAS SI3BIKOBBIMU CPEI-
CTBaMH, CBUJETEIbCTBYET 00 OOIIECTBEHHOW KU3HU HAIMU, K KOTOPOU TPHUHAI-
nexut s3bIk. [lo Muenwro M.C.Karana, aHeKIOThI CBOUMHU XyJ0KECTBEHHBIMH
CpeacTBaMH CYUTAIOTCS (DEHOMEHOM KYJIbTYpPHI U CBoeo6pa3H0 BBIPQKAIOT 3THH-
YeCKHe U HALHOHAIBHO-KYIbTYPHBIC 0COOCHHOCTH Hapoga . OGBIYHO B aHEKIO-
Tax TJIABHBIN TepOM MPOCIABIAETCS KaK TUIIMYHBIN TPEICTABUTEb HAIIUU, K KOTO-
pO¥ MPUHAIJIKUT S3BbIK aHeK10Ta. VTHOTJa MBI BCTpeYaeM aHEeKIO0ThI, pacCKa3 bl-
BAIOIIME O MPUKIOYCHUSIX MPEICTABUTENICH HECKOJIbKUX HAMOHAILHOCTEU. B Ta-
KHX aHEKJ0TaxX HaOJII0Iat0TCsI ClTydan, KOTa OJ{HA HAIMsl BHICMEUBAET NPEICTaB -
Tenst apyrou Hauuu. Ilo mMHeHuro rpy3uHckoro ydyeHoro Jlennsl [{nacamunse,
“leNb HacMEIIEK Haj COCEIHUMH HapoJlaMU OJIMHAKOBA BO BCEX CTpaHax - HE
TOJILKO YKpPEIUIEHHE B3aMMHOTO COTJIACHs, SKOHOMUYECKOHN U MOJUTHYECKOM KO H-
KypEHIIMH, HO ¥ TAKOE€ CAMOBOCXBAJICHHE 3a CUET IPYTOM HAIlUU CIIYKHUT MOBBIIIIC-
HUIQ HaI_II/IOHaJ'IBHOI/I TyXOBHOCTH, TOPJOCTH OTIEIBHBIX JIAI] M YCTPAHEHUIO HH3 O-
ctu . Ilo muenuto A.JluBepranra, KOJOHUAILHBIN IOMOpP 4acTO BCTpEYaeTcsl B
AHEKJI0TaX aHIJIOSA3BIYHBIX HAPOJOB. DTO OPUTAHCKOE MPEBOCXOACTBO HAJ APYTH-
MM HApOJAMH - IIPOIYKT IPEBHEH KOJIOHM3AIMH . BOT OYeMy B aHEKIOTAX aMe-
PUKAHCKUX HAPOJOB KPUTHKYIOTCSI HEOCTATKYA U HAUBHOCTH MPEICTABUTEICH O 11~
HOW packl, B IHANOTE, IJe MPEACTABUTENb IPYroil HAIUK CTaBUT CEO0sl BBIIIIE JIP Y-
I'MX, CMEX BO3HHUKAET B pe3y/lbTaTe M300paKeHUsI OJHOTO 00Jiee YMHBIM U MY/I-
pBIM, YEM JIPYTOM.

Paznmmumst B HAIIMOHATBLHBIX [IEHHOCTSX, MUPOBO33PEHNH, 0COOEHHOCTSIX BO C-
NMUTAHUS JICTeH JIBYX HApOJIOB, IMPOXXHUBAIONMX HA JBYX KOHTHHEHTaX MHPA,
HAIIUTH CBOE MMOATUYECKOE BBIPAKEHUE B TEKCTE aHEKI0Ta.

A boy is about to go on his first date, and is nervous about what to talk about.
He asks his father for advice. The father replies, “My son, there are three subjects
that always work. These are food, family, and philosophy.” The boy picks up his
date and they go to a fountain. They stare at each other for a long time, as the boy’s
nervousness builds. He remembers his father’s advice, and chooses the first topic.
He asks the girl, “Do you like spinach?” She says “No,” and the silence returns.
After a few more uncomfortable minutes, the boy thinks of his father’s suggestion
and turns to the second item on the list. He asks, “Do you have a brother?” Again,
the girl says “No” and there is silence once again. The boy then plays his last card.

" IumGamox A.A., A6pacumosa JI.C. OCHOBHbIC JMHIBHCTHYECKHE CPEICTBA (POPMHPOBAHHS KOMHUYECKOTO
3¢ deKTa B COBpEMEHHBIX aHIIMICKUX aHeKnoTax [DnektpoHHbiii pecypc]. — URL: https://docviewer.yandexru.

3 Karan M.C. AHEKIOT Kak ()EHOMEH KylbTypbl: BCTynuTenbHBIH H0KIax / AHEKIOT Kak (EHOMEH KyJIbTyph:
Marepuansl kpyrnioro ctosna 16 Hosops 2002 r. — Caskr-Iletepoypr: Canxr-IletepOyprckoe dunocodcekoe
obmectso, 2002. C. 5-16.

° Juacammme JI. TeKCTOTUIIONOrHYECKas MHTCPIPETALMs KaHpa “aHeKnoT” (HA MaTepHase aHIIMIACKOIo, ero
aMEepUKaHCKOTO BapuaHTa U TPY3UHCKOTO sA3bIKOB): Jlucc. ... n-pa ¢uos. Hayk. — batymu, 2013. — C. 92-93.

%0 Jluseprant A. Berynurensnas crates // The Importance of Being Witty. — Mocksa: Pagyra. — C. 18-21.
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He thinks of his father’s advice and asks the girl the following question: “If you
had a brother, would he like spinach?”*

ITepeBon:

Monono# 4enoBek, BIEPBHIC BHILICANIINN HA CBUJAHUE, HEPBHUYAJL, HE 3HAs,
C Yero HauaTh pa3roBOp, U 0OPATUIICS 32 COBETOM K OTILY.

Orer ckazan: “CoIH, €CTh TPU TEMBI, KOTOPBIE TTOIXOIAT JIJIS IIOOOU CUTY a-
1uy. JTo: “nuia, cembs U Gpunocodus’.

Mosno0i1 yenoBek mouiea Ha BCTPEUyY C JIEBYIIKON U MpHBEN €€ K (JOHTaHy.
Moo apie JIFOAU OATO CMOTPENN APYT Ha Apyra. BogHeHne roHOIM poCIo.

OH BCIIOMHMJI COBET OTLA U, )KeJasg 0OCYyAUTh MEPBYIO TEMY, CIPOCHII Jie-
BYIIKY: “Bbl moOute mmuHar?”

Hesymika oternna: “Her”. CHOBa Boapuiach TULIMHA.

CnyCTsl HECKOJIbKO MyYMTEIbHBIX MITHOBEHUM MOJIOZOM YEOBEK CHOBA 3ar0-
BOPUJI O BTOPOU Te€Me, Kacarouencst coBera oTia: Y Bac ecth 6par?”

HeBymika cHoBa oTBeTwia: “Her”. Toraa toHo11a, IO COBETY 0TI, 3arOBOPUII
0 TpeTbeil Teme, punocoduu, u cupocuit: “Eciu Obl y Bac ObL1 OpaT, OH 00T OB
mmnuHar?”

Komusm 3T0oro amMmepukaHcKOro aHekJI0Ta BOZHHKAET U3 OYKBaJIbHOTO, MeXa-
HUYECKOI'0 CJIEAOBAaHUS IOHOIIM COBETY OTIA O TpEX TeMax - “‘e/ia, CeMbs U QUII0-
codus”: “punocodckuii’” BONpOC MPOTUBOPEUUT OTBETaM Ha JBa MPEAbIIYIINX
BOIIPOCA, YTO CO3/aeT abCypAHYI0 cuTyanuio. BMecte ¢ TeM cBUaHNE MOJIOABIX
JoAer 10 Opaka M COBET, KOTOPBIM IOHOIIA MOJIy4aeT OT OTLA, W300pa’keHbl B
aHEKI0Te Kak OOBIUHOE JJI 3alaJHOW KyJIbTYpbl SBJE€HUE. XOTS OBITOBOU (pOH
aHEKJ0Ta JIJIsl y30€KCKOTo CIIyLIaTeNsi MEHEe MPUBBIYEH, €r0 KOMHUUECKH Mexa-
HU3M - JIOTHYECKOE MPOTHUBOPEUUE U HEOKUJaHHAA Pa3Bsi3Ka - SIBJSIETCS 00IIMM
JUI aHEKJOTOB JABYX HApOJOB. DTO MOKA3bIBAET, YTO PA3JIUYUs B BOCHPUSTUU
aHEK/I0Ta OMNpPEACIIOTCS 00pa3oM KU3HH, KYJbTYPHBIM U OBITOBBIM YKIIAJIO0M,
LEHHOCTSIMHU HapOJI0B.

Urak, B aHek10Tax y30€KCKOT0 U aMEpUKAaHCKOTO HapOI0B MBIIICHUE Tepo-
€B, MECTO MIPOUCXOKIEHUS SMUYECKON JeHCTBUTEILHOCTH, CIIOCOO BO3ZHUKHOB €-
HUS KOMUYECKOTO SIBJIEHUSI MPUOOPETAIOT CBOEOOpa3ye B CYIIHOCTH aHEKI0Ta U
O3HAYaAIOT HAMOHAIBHYIO NPUHAJIEKHOCTh TepoeB. MHUpPOBO33pEHUE TIEpOEB
aHEKJOTOB aMEPUKAHCKOTO U y30€KCKOI'0 HApOJOB, HAIIMOHAIbHBIE KYJIbTYpHBIC
LHEHHOCTH, TPaJULIMA HAPOJOB OTIMYAIOTCS TEM, UYTO BOIUIOIIEHBI B OMUCAHUU
HAIIMOHAJIbHBIX T'€POEB.

Bo Bropom maparpade tpetheii rinasbl “Tunonorus o0pasa riaBHOTO repos B
y30€KCKMX M aMEPUKAHCKUX aHEKI0TaxX M3Yy4eH 00pa3 riIaBHBIX FepPOEB aHEKIO-
TOB. [IpOHHIIATENFHOCT U HAXOAUYHMBOCTH TJIABHOTO I'EPOsl CUMTAIOTCS BAKHBIMU
MOATUYECKUMU MPU3HAKAMU MPOU3BEACHUN B KaHPE aHEKI0Ta U HaOJIIOJal0TCs B
aMEpPUKAaHCKUX M Y30E€KCKUX aHeK10TaX. B anmnueckoM croxkeTe JeicTBHs TepOeB U
UX BKJIAJl B COOBITUS ONIPENIENAIOT FBOIIOLIMIO IIEPCOHAXa /10 YPOBHS IJIaBHOTO T'e-
posi. DTO SBJIEHUE SBJSETCS OOLIMM I MIPOU3BEICHUI JKaHpa aHEK0Ta U 00ecC-

1 Pmennbix H.C. English Jokes: COopHuk anrmiickoro ¢omnpkinopa. — Mpkytck, 2020 [DneKTpoHHBINH pecypc]. —
URL: https://znanio.ru/media/sbornik-anglijskogo-folklora-2695565.
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NEYMBAaET BO3HUKHOBEHHE KOMHUYECKOW CUTyalluy Ha (pOHE MpEBpaIlCHHS MepC O-
Haka B reposi. ['1aBHas 1enb MHTEPIPETaluy SIUYECKUX COOBITHIA B aHEKI0TAaXx -
nooutbest cMexa caymarens. Ciymarenb HHOTa CTAIKUBAETCS CO CMEIIHON CU-
Tyaluei n3-3a JIEHU, MPOCTOThI, XUTPOCTH UIIM COOOPA3UTEIILHOCTH IJIaBHOTO T €-
pos.

YyacTte nepcoHaxen B DIMYECKOW PEANbHOCTU IMPUBOJAUT K TOMY, YTO BO
BpEMs UX pa3roBOpa OJMH U3 MEPCOHAXKEN MOJHUMAETCA Ha 00siee BEICOKUM ypo-
BEHb, TO €CTh IOJIy4aeT CTaTyC reposi. JBOJOLUUOHHOE (POPMHUPOBAHUE CTATYyCA
IIEPCOHAXKEN U I'EPOEB B DIIMYECKOM CHOKETE MOKHO YBHUJIETh HA CIECAYIOLIEH CXe-
Me:

repoii, NpPosBMBLLKIA
coobpasnTenbHOCTb

B AWanaore
nepcoHanbl,

y4yacTeylouine B

Awanaore
OnucaHune

MHTepbepa B
3NUYECKOM CIOMeTe

IBOJIIOIHOHHOE (popMHUpPOBaHHeE MEPCOHAXKEN U cTaTyca repost
B JMUYECKOM CIOJKeTe

Kak BumHO, B Hauaie SMMIecKOro CI0KeTa 1aeTcsa n300pakeHNe NHTEphepa, B
KOTOPOM IMPOUCXOIAT COOBITHS, U B 3TOM H300paKEHUU YIaCTHUKN COOBITHIA paB-
Hbl. Ha BTOpoM aTane HauumHaeTcs: Oecena 0JHOTO WM HECKOJIbKUX TIEPCOHAXKEN.
Y4acTHUKH, y4aCTBOBABIIIME B 3TOM Pa3rOBOPE, - 0OBIYHBIE IEPCOHAKHU. UeIOBEK,
KOTOPBIMA HaXOJIUT OTBET HA UX IPOOJIEMHBIM BOIIPOC, MEPBOHAYAIILHO HAXOJUTCS
Ha YpOBHE IMEPCOHaXeW, HO Onarojapsi CBoe co0Opa3UTEIbHOCTH, MYJIPOCTUH U
MPEATPUUMUYHUBOCTH B BOIIPOCAX M OTBETaX JYXOBHO MPEBOCXOIUT UX U MOTHUM a-
€TCs 10 YPOBHSI TepOsi Xy/105)KECTBEHHOUN pealbHOCTH.

CTpyKTypa aHEKJIOTOB y BCEX HapOJIOB MPOCTA, MOCTPOEHA HA OJTHOM COO bI-
TUU 1 (POPMHUPYETCS HAa OCHOBE THAJIOTHYCCKON PEUH IBYX TEPCOHAKEH.

HNuoraa B aHeK10TaX pacCKa3bIBAIOTCS U MPUKITIOYEHUS T€POEB, HOCSIIIX J10-
KabHBIN XapakTep. CylecTBYIOT aHEKIOThI, MOBECTBYIOIIUE O MPUKITIOUCHUIX
qyK4H, TabpoBia, xkutens [llupunkunuaka wim aMmepukaniia, ¥ ux repou 060 0-
IIAfOTCS TT0J] Ha3BaHUEM MECTHBIX KUTEIICH WM OTIPEIeSICHHON HAITMOHAITBHOCTH.
KorpaaB aHek1oTax BEICMEMBAIOTCS BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C COBPEMEHHBIMU TOJIH-
TUYECKUMU MPOoOIeMaMH, TTIaBHBIM T€pOEM YaCTO CTAHOBUTCS UCTOPUYECKAS JIMY-
HOCTb. COOTBETCTBEHHO, B COOTBETCTBUU CO BPEMEHHOM KaTreropueil n3oopaxae-
MOM B 3MMMYECKOM TEKCTE TEMbI OBLIIM OTIPEICIICHBI CJICIYIONINE TPOSBIICHUS Tep O-
€B aHEK/10TOB:

a) THIMYHbIE T€POM - TEPOU AHEKIOTOB, U300pakaemasi TeMa KOTOPbIX UMe-
€T B&XKHOE COLIMATbHOE 3HAYEHUE, TeMa KOTOpbIX He ycTapeBaer (Kamn, “onuH ye-
aoBex”’, Hacpenmun Adanmu, YmupOek Jlakku, HEXKaHWH), Mbl BCETJa MOXKEM
BCTPETUTh aHEKIOThI, OCBSIICHHBIC TPUKITFOUCHHUSIM TaKUX T€POEB;

0) 00pa3bl HCTOPUYECKUX TUYHOCTEH - FEPOU AHEKTOTOB 00 UCTOPUUECKUX
nomutudeckux Aestenax (CrtamuH, BammHrton u ap.). VcnosHeHne Takux aHEek-
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JOTOB B OTPEACIICHHBIM TIEPHO]T IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHO CPEAN OOIIECTBEHHO-
CTH, OJHAKO B pe3yJbTare MOJUTHUUYECKUX H3MEHEHUN U OOHOBJICHHUS 3MOXHU
HAOJIIO/IAl0TCSI CITy4au 3aMeJJICHUs] UX UCTIOJIHEHUS;

B) I THUYECKHH Irepoil - TO €CTh T€POU HAIMOHAIBHOTO XapakTepa. ITo Te-
pOH, KOTOPHIE 00ECTICUNBAIOT MOSIBJICHNE OCHOBHOM XYI0KECTBEHHOW PEATbHOCTH
B CIOKETE aHEKJTOTOB O MPOCTOTE M 3a0aBHBIX CUTYAIUAX, XapaKTePHBIX JIJIS TP U-
POJIbI OTIPEACIIEHHOTO PErnoHa WM Halluu (aMepuKaHell, YyKJa, IMMPUHCKUM, Y3-
0ek, rabpoBelr). DTHUYECKHE repou, 01arogapsi CBOMM HALIMOHAIBHBIM 0COOEHH O-
CTAM W HAallMOHAJIbHOMY MBIIUICHUIO, BBICTYMAIOT MOCPETHUKAMUA B BO3HUKHOB €-
HUY 3a0aBHBIX U MPEACTaBUTENCH IPYruX HallMOHAIBHOCTEH coObITHA. Harp u-
Mep, B pa3roBOPE MKy AMEPUKAHIIEM U aHTJIMYaHUHOM, €CJIU CMEX BO30YXKIaeT-
Cd M3-3a MX PABHONPABHOI'O JUAJIOTA, TO MOXHO HAOIIOJaTh CJydau HaCMEIIEK
HaJ TPOCTOTOM, XUTPOCTHIO U JIOBEPUUBOCTHIO STHUYECKUX I'€POEB, TAKUX Kak
yyK4a U rabpoBell.

Paznuuaercst B aHek10Tax ABYX HapoJOB M TPakTOBKa JKEHCKOTo oOpasa. B
AMEPUKAHCKUX aHEKJIOTaX >KCHIIMHA BBICTYMAET HE TOJBKO >KEHOW TJIABHOTO T e-
pOsi, HO ¥ CAMOCTOSTENILHBIM I'JIABHBIM T'€POEM, B HEKOTOPBIX aHEKJI0TaxX JAEHCTBHE
MIPOUCXOUT TOJBLKO C YJaCTHEM KCHCKHUX MepcoHaxe. B y30ekckux aHekmpoTax
YKEHCKHUH 00pa3 mpeacTaeT NPEUMYIIECTBEHHO B Ka4€CTBE KEHBI TJIABHOT'O Teposi
WM BCIIOMOTATEIbHOTO IEPCOHAXKA, U B JICCTBUU YUYaCTBYET TAK:Ke MYKCKOM 0 0-
pas. [IpocToTa )KEHIMHBI CTAHOBUTCS ICTOYHUKOM CMeXa y 000MX HapOJIOB: B 00-
pasze aMepuKaHKu, KOTopasi, pacCKa3bIBasi, YTO ‘‘C IBaJLIaTH OJHOTO roJa” CKpbIBa-
€T CBOM BO3pAacT, caMa BBIJIAET CBOIO TaiiHy, MIPOCTOTA COUYETACTCSI C TOPOJACKUM
BBICOKOMEpHEM, a B 00pa3e )xeHbl AdaHau, TOBEPUBIIEH CJIOBaM MyKa O TOM, YTO
OH ‘““JIKUT MEPTBBIM B MOJIE”, OTPAKAIOTCS AHUMHUCTUYECKHUE MPEACTABJICHUS
HapoJa.

3AK/IIOYEHUE

Pe3ynbTarhl UCCaEI0BaHUS TUIIOJIOTUM aHEKIOTOB Y30€KCKOTO M aMepuKaH-
CKOT'0 HapOJI0B MO3BOJIAIOT OOOOIIMTh HAyYHbIE BHIBOJIBI CIAEAYIOLUMM 00pa3oM:

1. Tpagumust cobupanusi aHEKTOTOB BOCXOIUT K aHTUYHOCTHU - K JIpEBHErpe-
geckomy coopHuky “@umorenoc”. B Poccun cOOpHUKY aHEKIOTOB PETYIIIPHO H3-
natorcsa ¢ XVIII Beka (B 1725-1800 ronax - OoJee msITHIECITH COOPHUKOB), a B
koHLe XIX - XX Beke aHeKI0T CTAHOBUTCSI 00BEKTOM UCCJIEI0BaHUS (POJILKIOP U-
CTUKH, TICUXOJIOTUH, COLMOJIOTUM U JIMHIBUCTUKHU. Hanbonee n3yueHHbIMU B M U-
pPOBOIl HayKe TIOPKCKUMHU aHEKJOTaMH SBJSIOTCS aHeknoTel o Hacpennune
Adanan.

2. AmepukaHckue aHekA0Thl B uTeparype XIX Beka HaYMHAKOT MEPEXOIUTh
B MMChbMEHHYIO (POPMY B COCTaBe JIET€HJ M PAcCKa3zoB; CO BTOPOil MOJOBHHBI XX
BEKa B aMEPUKAHCKOM (POJIbKIIOPUCTUKE aHEKJIOT U3Y4aeTCsl B aCTIEKTE ITHUYECKUX
CTEPEOTUIIOB, MHTUMHOTO FOMOPA, KyJIbTypbl HCTIOJIHEHUS. B y36ekckoit ¢osbkino-
pPUCTHKE COOMpaHKNe aHEKI0TOB HA4aJloCh B Hadajie XX BEKa, TEOPETUUECKHUE BO-
npochl kaHpa ocBemleHsl B paborax X.3apudosa, X.Paz3zakora, ®.FOnnamesoi,
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b.CyBoHKYJI0Ba, 0OJIHAKO CPABHUTEILHO-TUIOJOTHYECKOE UCCIIEIOBAHUE HE TIPO-
BOJIUJIOCH.

3. AHEKIOT - MaJiblil AMUYECKUN KaHp, HE TPEeOYIONMHA CHeHUaTIbHOTO HC-
MOJTHUTEIHCTBA, KOMIIAKTHBIHN, TOCTPOEHHBIN HA OJTHOM AIU30/I€, Yallle BCEro pas-
BUBAIOIIMIKCSA HAa OCHOBE JUAJIOTA JBYX MEPCOHAXEN M 3ABEPIIAIOIIMICST HEOXK H-
JaHHOMW Pa3BsSI3KOM, BBI3BIBAIONIECH CMeX. DTH MPU3HAKH SIBJIAIOTCS OOIMMU IS
y30€KCKOTO aHeKkaoTa (JaTuda) U aMepuKaHCKOTO aHekaoTa (joke) U Mmo3BOJISAIOT
OPOBOAUTH UX THUIIOJOTHYECKOE comnocTaBieHue. CuctemMa oOpa3oB U TeMaTHY e-
CKHI JUAIa30H aHEeK/10Ta UICTOPUYECKH U3MEHUMBBI: C U3MEHEHUEM SIIOXU 0OHO B-
JSIFOTCS T€POU U TEMBI.

4. Tlo xpuTepuro BpeMeHH y30€KCKUE U aMEpUKAaHCKUE aHEKIOThI ACNISATCS Ha
KJIaCCHYECKUE U CoOBpeMeHHbIe. Kilaccuueckue aHeKA0Thl OXBATHIBAIOT CHOXKETHI O
TUTIM3UPOBAHHBIX 00pa3zax (Adanmu, Kan, Anmap Koce, “onun uenoBek”, YMup-
oex JIakkm), a Takyke 0 UCTOPUYECKUX IMTHOCTAX J1ajekoro mnpouuioro (Amup Te-
myp, Iletp I, Bammnrron). CoBpeMeHHbIE aHEKAOTHI JENATCS HA aHEKAOTHI a) O
MOJMTUYECKUX AeATeNAX, 0) 0 mpecTaBuTeNsiX npodeccuii, B) 0 Mopayii u 0€3-
HPaBCTBEHHOCTH. [lo KpUTEpHIO TEMBI M T€POSI AHEKIOTHI O JHJEpax OOIIECTRa,
ATHUYECKHUE U IPOTUYECKHUE aHEKIOTHI BCTPEUAIOTCsl y 000MX HapOJA0B, & aHEK]1 O-
Thl 00 Adanau u Kasne xapakrepHsl 1151 y30€KCKOTO (POJILKIIOPA.

5. HaunoHanbHYI0 NMPUHAMAJIEKHOCTh aHEKI0TAa ONPECIAT 00pa3 MbILLIE-
HUS TEPOEB, MECTO JICUCTBUSA M CTTIOCOO BOSHUKHOBEHHUS KOMUYECKOM cuTyanuu. B
aMEpUKAHCKUX aHEKJI0Tax BEAYIIMMU SBJISIOTCS MHIMBUYATTM3M, CBOOOa CJI0Ba,
cartupa U STHUYECKUU IOMOP, B y30E€KCKHUX - MSTKas UPOHUS U TTOBECTBOBATEIIb-
HOCTb, ONUPAIONIHECS HA TAKUE IIEHHOCTH, KaK TOCTENPUUMCTBO, MaxXaJlisl, yBax e-
HUE K CTapImM. AHEKIOTHI ABYX HAPOJI0OB COMmmKaeT GyHKIUS pa3o0IadeHus ao-
cyp/ia TOBCEIHEBHOM KU3HU U COLMATbHON KPUTHKHU.

6. ['epou aHEKTOTOB JENSATCS HA TUIUYHBIX TepoeB (Adanau, Kan, “onud 4de-
noBek”, Ymupoek Jlakku, nexkaHuH), 00pa3bl HCTOPUUECKUX JIMUHOCTEH U 3THH-
YeCKHX repoeB. B aHeKkq0Tax Ha COBPEMEHHYIO MOJUTHUECKYIO TEMY TJIaBHBIM Te-
pOEM yalle BCEro CTaHOBUTCSA UCTOpPHUYECKAas WM MOJUTHUYECKas JIMYHOCTh. B
npollecce AUanora nepcoHax 0yaro1aps cBoei cooOpa3uTenbHOCTU M HAXOAUHB O-
CTHU MPEBOCXOJIUT IPYTUX YYACTHUKOB U MOJHUMAETCS 10 CTaTyca repos.

7. B aMepuKkaHCKHUX aHEKAOTax >KEHIIIMHA IIIMPOKO BBICTYIAET U B POJIU TJIaB-
HOTO Teposi, B HEKOTOPBIX aHEKIOTaX JEUCTBUE MPOUCXOIUT TOJIbKO C Y4aCTHEM
KEHCKUX TMEPCOHAKEN; B y30EKCKUX aHEKJ0Tax >KEHCKU 00pa3 mpeicTaeT mp e-
UMYIIIECTBEHHO B KAUECTBE >KEHbI IJIABHOTO T'€pOsl WM BCIIOMOTATEIbHOTO MEPC O-
HaXKa, U B JIEUCTBUU y4aCTBYET TaK)Ke MY>KCKOI 00pa3.

8. PexoMenayeTcsi KaTaloTU3UPOBATh Y30EKCKHE aHEKJAOThl Ha OCHOBE MEXK-
JTyHapOJHOTO yKa3arenst AapHe-ToMIicoHa-YTepa, peryisipHO 3aluchiBaTh U ap-
XUBUPOBATh COBPEMEHHbIE (B TOM YMCJIE€ HHTEPHET-) AHEKIOThbI, MPOJOJIKUTH
CPaBHUTEIILHOE N3y4YeHUE Y30EKCKUX aHEKIOTOB C MaTepUaIOM JPYTUX HAPOIOB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to develop a typological classification of Uzbek
and American anecdotes and to identify, on a comparative-typological basis, the
common and distinctive features of their genre nature, national and cultural
characteristics, and the image of the main character.

The object of the research comprises collections of Uzbek anecdotes
(“Latifalar”, 1965; “Afandi latifalari”, 1967; “Shirinqishloq latifalari”, 1994),
sources of American anecdotes of the English-speaking population of the USA
(A.Sheremetyeva’s collection “Americans laugh at...”, 2005, and the Wayne State
University Folklore Archive), as well as field materials recorded by the author in
2021-2023 in Navoi and Samarkand regions.

The subject of the research is the typological, thematic, structural and poetic
features of Uzbek and American anecdotes, as well as the national and cultural
factors that determine them.

The scientific novelty of the research is as follows:

the typological features common to the Uzbek latifa and the American joke -
brevity, a single-episode plot, dialogic structure and an unexpected punchline -
have been substantiated, and theoretical criteria for comparing the anecdotes of the
two peoples have been defined;

a multi-level classification of Uzbek and American anecdotes based on the
criteria of time (classical and modern), the status of the character and theme has
been developed, and the groups of modern anecdotes about politicians,
professions, and morality and immorality have been proved on the material of both
peoples;

it has been proved that individualism, satire and ethnic humour prevail in
American anecdotes, whereas Uzbek anecdotes are dominated by gentle irony
based on such values as hospitality, the mahalla and respect for elders, and that
national colour is expressed through the character's personality, speech and
wordplay;

the characters of anecdotes have been divided into typical characters, images
of historical figures and ethnic characters; a model of a personage's rise to the
status of the hero in the course of dialogue has been developed; it has been
established that in American anecdotes a woman may act as an independent main
character, while in Uzbek anecdotes she appears mainly as a secondary character.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the typology of Uzbek and American anecdotes:

the conclusions on the genre nature, the typological features (single-episode
plot, dialogic structure) and the performance characteristics of Uzbek and
American anecdotes were used in compiling a list of performers of the oral folklore
of Navoi region, in recording and archiving anecdotes from them and in forming
the repertoire of folklore and ethnographic groups (reference No. 05.12-01/37 of
January 29, 2025 of the Farhod Palace of Culture of the Navoi Territorial
Department of the State Institution “NMMC Fund”). As a result, anecdotes were
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recorded from local performers and archived, and stage performances based on
anecdotes were included in the repertoire of the Sardoba folklore and ethnographic
group;

the results on the classification of Uzbek and American anecdotes according
to the criteria of time, character status and theme were used in the applied project
PZ-202004165 “Creating an electronic platform for developing oral and written
speech competencies of primary school pupils of general secondary education”,
implemented in 2021-2023 (reference No. 04/1-573 of February 17, 2025 of the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi). As a result, the texts of the anecdote genre on the electronic platform were
grouped on the basis of this classification;

the conclusions on the expression of national colour, folk psychology, values
and lifestyle in the anecdotes of the two peoples were used in organizing the
exhibitions of the Ethnography Department of the Navoi Regional State Museum
of History and Culture (reference No. 01-1/17 of February 5, 2025). As a result,
information materials on the national and cultural features of the image of
Nasriddin Afandi and the anecdotes of the Kyzylkum region, as well as booklets
for local and foreign tourists, were prepared;

the conclusions on the typology of anecdote characters and the national
originality of comic images were used in preparing the “Qadriyat” (“Values”) TV
programmes and a series of programmes dedicated to the Navruz holiday of the
Navoi Regional TV and Radio Company (reference No. 01-04/13 of January 28,
2025). As a result, the content of the programmes was enriched with scientific
information on anecdote characters and comic images.

Approbation of the research results. The research results were discussed at
5 scientific and practical conferences, including 3 international and 2 national ones.

Publication of the research results. A total of 13 scientific works have been
published on the topic of the dissertation, including 7 articles in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publishing the main scientific results of doctoral dissertations: 5 in
national and 2 in foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion and a list of references; its total
volume is 143 pages.
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